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PREFACE. 


ee 


Tuis Edition of the Ajax was published in Germany two 
years ago, in a “Collection of Greek and Latin Authors 
with German Notes,” which is appearing in that country 
under the general superintendence of Haupt and Sauppe. 
The -name of Schneidewin will vouch for its accuracy ; 
and the conciseness of the notes is such as to fit it ad- 
mirably for a School Edition; though even the finished 
scholar will be glad of an opportunity to consult occa- 
sionally a commentator of so high a reputation. For the 
benefit of those who are interested in critical discussions, 
I may here mention, that Schneidewin has explained and 
defended the alterations introduced into the text, and his 
interpretation of the more difficult passages, in the Third 
Nuniber of the Philologus for 1849. 

For the translation of the notes I am indebted to my 
friend the Rev. R. B. Paul, late. Fellow and Tutor of 
Exeter College; the few additions and references that I 
have myself added to the work, are carefully distinguished 
from the original notes by being enclosed in crotchets 
({ J). The Philoctetes will, it is hoped, be ready in a 
few weeks. 


T. K. A. 


LyYNbDOn, 
Dec. 29, 1850. 
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ZO®OKAEOYS ATIAS. 


AOHNA. 


"Ael piv, & rat Aapriov, dédopKd ce 
weipav tiv 2xPowy apracat Onpwpevov 
Kal viv ei oxnvaic ce vautiatc 69W 
Alavroc, EvOa ra&iv toxarny exe, 

wadat kuvnyésrovvra Kal perpovpevor 
ixvn ra xelvou veoxaoay’, Srrwe tdyc 
clr’ Evdoy cit’ ovK Evdov. ev S€ a Exgéper 
xuvocg Aaxaivne de rig evptvoc Basie. 
Eveov yap avijo Gore ruyxavel, Kapa 
ordGwy idowre kai xéoac Erpoxrdvouc. 
kal o ovodiy tiow rhode warralvey roAnc 
tr’ Epyov éorly, évviray & Srov ydow 
arrovony eBov rived, we rap’ sidviac pabyc. 


OAYZZEYS. 


@ D0éyp’ "ADavac, pArarne zuot Dewy, 
we evuabic cou, kav atorroc Fe Suwe, 
gwvnu axobw xai Evvapralw ppevt, 
XaAxoordpou Kwowvog we Tuponuiciie’ 
kal. vuv éréyvwc ev we im’ avepi Svopevet 
Baow kuxdrovvr’, Alavti tr caxespdpy. 
Kelvov yap, ovdéy’ adAov, ixvedw mada. 
vuKTug Yao Nuac Thode TOayog GoKxoToY 
Exel TEpdvac, elweo Elo'yaorat TAdE’ 
lopev yao ovdey tpavéc, AAA’ adwyeBa’ 
Kayo Parovrie TWO UTELUYNY TOVY). 
2pVaputvac yap apriwe evploxomev 
slag amadoac kal xarnvagiopévac 

& x&(90¢ a’roic Tomuviwy émortaratc. 
ry ovv éxelvy trac ric airiav véue. 
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kal pol Tig OmTHp avrov Elatowy udvoy 
mTndwvra Tedla avy veoppavty Eiger, 
ppaGe re xadhnAwoev’ evbiwe & tyw 
kar’ lyvoc doow, Kal Ta piv onuatvouat, 
ra 0 exrémAnyuat, KovK Exw pabkiv brov* 
kaipov © épiKetc’ Tavra yao Ta 7 ovv Tapoe, 
TaT tioérera op KuBEepvwmat yepl. 
AO. Eyvwv, ’Odvaced, cal Tada Pbdak EBnv 
rh on TOSOupOG Eic Gddv Kunyia. 
OA. ¥ Kat, piAn déorrowva, Tod KatpdV TOD; 
AO. we Forw avdpoc roves rdpya ravra cot. 
OA. kal mpdc rf ducAdytorov wd’ YEev xéoa ; 
AO. x5rAw BapvvOete rav “AyAdelwy 6- 
TAwY. 
OA. rf Siira woluvate rhvd ereprlrre Ba- 
OV; 
AO. Soxwv év ipiv yelpa xpaivecBa pdvy. 
OA. # xat rd BotbAtup we ex’ "Apysiore 758 
Hy 5 : 
AO. xav dévoakev, ei xatnuéAno eyo. 
OA. rolaer réApate taiade kai ppevov Opa- 
Gel; 
A®. vixrwo-ig’ tuac 8dAtog boparat udvoc. 
OA. 7} kai wagéotn kami téou adlkero ; 
AO. xat 89 mi dtoaaic qv otpatnylow zi- 
Aare. 
OA. kat we éréicye xeipa patuaoay pdvov; 
AO. ?yw of areloyw, Svoddoove én’ Sp- 
pao 
yvwpac Badovea, rig avynkéorov yapac, 
Kal mpdc Te wWoluvac exrpizw obmpKra TE, 
Agiag a8acra, BouxdAwy doovpypata’ 
tvO clomecwy Exeipe ToAdKEGwWY ddvOV 
kixAy paxiGwv' xaddke piv to6" bre 
dtaaove Aroeidac auréxep Krefvey Exov, 
67 aAXor aAXoy éurirvwy oroarnAarov. 
tym 8? gorrwvr avdoa pavidoww vdcote 
@rpuvov, elaiBaddAov tic Epkn Kkaxd. 
kamret’ tredn TOV EAWpnaEV Tévov, 
roug Zavrac av Secpoict avvdjaac Bowy 
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mwoluvac re macac sic ddpuovg KoulZerat, 
we avdpac, obx We EvKEOWY Aypay Eywv. 
Kai vuy kat otxouc auvdétrove aixiZerat. 
dclEw O8 xal cor rivde wepipavyy vdcor, 
we tac Aoyeloow siatdwv Opone. 
Bapoay 8 pipve, pnd? cuupopay déxou 
Toy avop’. tyw yao oupatwy anoorpdpouc 
avyac ateloEw aijv rpdcoliy eiotdeiv. 
oUTOC, ot Tov Tac aixpadwridag yépac 
Seapoic arevOivovra tpoeuorkiv Kado. 
Alavra owe’ oreiye Owuerwr wapoc. 
OA. ri Space, "ADava; pndapoc of Hw 
caret. 
AO. ov aty’ avéEa pnd? SeAlav apeic ; 
OA. uj meog Dewv' GAN Evdov doxelrw 
pévev. 
AO. rf Bn yévnrat; modabev ovx avip bo 
iv 
OA. iyOpde ye rwde ravdel cat ravi Er. 
AO. ovKouy yéiAwe Hoiorog tig 2xOpove ye- 
Nav ; 
OA. wot piv apket rovroy év Sduote pévev. 
AO. psunvdr avdoa repipavac Oxveic idetv; 
OA. dpovoivra yap viv ovx av tElarny Skvy. 
AO. add’ ove? viv os uy wagdvT idy wéAac. 
OA. we, elrep dp0adpoig ye Tog avroic 
00@ 5 
AO. eye oxorwow BAtpapa cal dedopkéra. 
OA. yévotro pevrav trav Beod-reyvwpévov. 
AO. aiya vuv torwe Kat piv’ we KupEic Exwv. 
OA. pévow’ av’ 7OcdXov 8 av éxrog Ov rvyeiv. 
AO. © ovroc, Alac, dsbrepdy ot mpocKadw. 
rl Bady obrwe évroéme: tic Evpudyau 5 


AIA. 


é xato’, "Afdva, xaipe, Arayévic réxvor, 


we ev waptatnc’ Kal ce mayxpbaoie tyw 
aripw Aagiipoic rhode rij¢ Aypac ydoww. 
AQ. Kkadwe EAs&ac. add’ éxsivd ror podaov, 
tBawag Eyxo¢ ev a "Apysiwy erpary ; 
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AIA. xdurog rapeort KovK arapvovpa 7d 


pi. 
AO. i} cat mpoc ’Aroeldatory Yxpacac yépa ; 
AIA. wor ovror Alav® otf arisdcove Er. 
AO. reOvacw avdvsc, we 76 adv Evin’ éyw. 
AIA. Oavdvrec Hdn ray’ agatpelaOwyv Sada. 
AO. elev, ri yap 6 waic 6 rou Aaspriou, 


ld e A + ! ; 
WOU GOL TUXNC EGTHKEY 5 1) TEPEVYE GE; 


AIAX. n rovmirpirrov xivadog gEnpov pe 
Orrov ; 

AO. Eywy’ ’Oduccia, rov aby évararny, Atyw. 

AIA. jetorog, & Séorroiva, Seopwrne Eow 


Baxet? Oaveiv yao avriy ov ri rw Orv. 


AO. mply ay ri Spacyc, Hh rh Kepdavyc 
wAov $ 
AIAS. molv av SdeBete mpd low Epxefou 
artyn¢— 
AO. rl diira rov déarnvoy ipyacet Kaxdv ; 
AIA. paorryt rowrov vora powryOetc Oa- 


vy. 
AO. ph Sitra rov Séornvoy WE 7’ aixioy. 
AIA. xaipev, "APava, radXr’ ty o° égi- 


gua’ 


Kkelvog O& tloe Thvde, KoUK GAAnY Olknv. 


AO. ad & ody, éredy répiic Oe coe rd Spay, 


Xow xeol, peidov undiy wvTEp zvvosic. 


ALAS. xwpw mpdc Epyov’ rovrd oar & égt- 
tual, 


rotave at por Ebupayov rapeoravat. 

AO. dpae, ’Oducaev, rijpv Dewy icxdv don; 
robrovu ti¢ av cot Tavdpdc i} Tpovobarepoc, 
i} Ooav apsivwy evolOn ra xalota; 

OA. dyw piv ovdév’ old" exoucrefpw dé viv 
Séarnvoy Eurac, xalrep Svra Sucpevii, 
60obveK’ ary cuyxaréZevcrat Kaxp, 
ovdey TO Tobrou padXoy 7f ToULdY oKOTWY. 
dow yap nuac ovdey Gvracg GAXO TARY 
idwr’, dcouTeo Caper, } Kobpny oxav. 

A®. roavra roivuy eicopwy vripxoToy 
pndév wor eiryc avrg cic Oeode Eroc, 
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pnd Syxov apy under’, et trvog wAfov, =7 7 


i xeiot BplOee fj paxoov wAotrov Babs. 
we jpéoa KAlve re kavayer TaAw 

aravra ravOowmea’ rovc S owdpovac 

Oeoi piAover cal orvyova rove naxotc. ©, , 


XOPOS. ca 


TeAauauve tal, rnc augiobrov 
LaArapivog Exywyv Babpoy ayyiddov, 
ot piv ev TodoaovT értxaiow’ - 
ot © érav rAnyn Atdc ft Gapevig 
Adyoe & Aavawy xaxdOpoue én, 
péyav Sxvov Eyw, Kal rep Bnuat — 
Trnvig we Gupa TeAciag. = -- 
We Kal Tie voy POimévne vuKToe 
peyarot Oépuf3or xaréxove’ Hpac 
éri dvoxAcla, o% rov immouaviy 
Aw amidave’ ddioar Aavawy 
Bord, wai Aslav 
yep SoplAntrog Er’ Av AouTh, 
ktelvovr alOwvt odhow. ~ 
roobade Adyouc YiOipouc TAGcowY 
ele Wra plop Twacw 'Odvacedte, 
kal opddpa reiBea. wept yap cov vu 
evmiora Aéyet, kal mac 6 KAbwy 
tov A<Eavro¢ yaloe padAov 
roi¢ aot dyeow KabuBpiZwy. —~ 
Tw yap peyadAwy pywv ise 
ouK Gy auaprot’ cara av ric tuov 
ro.auta Aéywy ovK av welGor. 
move yap Tov ExovP 5 POdvoc Eomet. 
xalrot opixpol peyadAwy xwolc 
opadtpov ripyou puua wéXovrat’ 
pera yao peydAwy Batde dotor’ ay 
kat péyac 6p00i? tré pxporéowv. 
GAN ov duvardy rove avofroue 
TOUTWY yvwuaC ToOdtoaaKELY.’ — 
Urs TOLOUTWY avdowy BDopu[3Et 
Xipetc ovdiv cBévopev Todc TravT’ 
araAtEacIa cov xwpic, dvaé. 
B3 
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GAN Sre yap 87 7d adv Oup’ arédpar, 
Tarayouow are wrynvey ayéAac’ 
péyav aiyumoy & vrodsicartec, 
tax av eEaloune ei od paveing, 
oryn mmngeav dpwvot,  - -  * 
*H pa ot TaupordAa Atdc * Apremc,—(arpoph.) 
@ peyara Paric, w - 
parep aloxbvac guac,— 
pace ravoapuoue él Bove ayedatac, 
7 rob TwWwog vikag axapmwrov xapiv, 
fh pa Autor évdpwv 
Wevobcio’, adwoore cir’ ZAugnBorlate ; 
I xaAxoOwpag et rev’ "Evuadioc 
pouday Exwv Evvov dopdc évvuxiloic 
paxavaic éricaro AwPap ; 
ov more yao poevd0ev y tw’ aptorepad, (avrioro.) 
mat TeAapwvoc, EBac 
Troccov, tv Toluvate mitrywr’ 
fot yap av Oeia vdcoc" add’ amepixor 
kai Zede xaxav xat Poi3oc "Apyelwy pariv. 
ei 0 wrofsadAduevot 
kAfmrrovot u0Moue of peyaAo: Baoiic 
i} rag dowrov Yovgiday yeveac, 
py wh pe, avab, EP od epadore xAtotatc 
Su Exwv Kaxay Pariv apy. 
arr’ ava & Spavwv, dzov paxpalwv (erwddc.) 
arnolZe worl Tad aywriy oxoAd, 
drav ovoavlay pAéywv. 
tyOodr 8 EBptc WS arapBnra 
dppara év evavénorce Bacaae, 
TavTwy kayxagovrwy 
yAwaooatc Bapvadynra’ 
éuol & axog Eoraxer. 


TEKMH22A. - 


vad¢ dpwyol tig Alavrog, | 

yeveac xJoviwy ar bas ad 
Exouev oTovayac ol Ky SpEvOL 

rov TeAanwvog TnAdOev oixov. 

viv yap 6 Savoc péyag wpoKparn¢ 
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Alag Borrow 
KeiTal KEWL VOOHoAC. 
XOP. ri & évpAAaxrat ric typeplac 
vve de Bapoc ; 
wai rov Povyloo TeAsbravroc, 
Afy’, eel at A€xog SoupiddAwrov 
aréotac avéxet Oconee Atac’ 
Har ovx av aidpic vrelrore. 
TEK. roe dita Abyw Adyov appnrov ; 
Oavary yao tcov waBog éxredcet. 
pavia yap adove tue 6 KAavoc 
vixrepoc Alac ameAw[3nOn. . 
rowaur ay lool oxnvigg Evdoy a phere 
Xepoddixra opayr ainoBagi, 
xelvou xonorhota ravopdc. ~ 
XOP. ofav2dnrwoac avépocatBomroc ayyeAlav, 
GrAarov, ovd: deuxray, (oro.) 
Tw peyaAwy Aavawy tro xAyZopuévay, 
rav 6 ubyac nvOoc aése. 
oluot, pofsovpae tO moocgorov. weolpavroc 
avijo 
Oaveirat, TaparAhkry yEpl ovyKataxrac 
xeAavoic Eipecty Bora Kal Poriipacg lar7o- 
vopuac. 
TEK. Gpoe' xetOev, xeiPev ao’ yutv 
Seouariy aywv HAvOe woluvav’ 
Oy tiv piv tow 'opas imi yalac, 
ra O& wAevpoxoTay oly’ aveppnyvu. 
dé0 & apylroésac xpiove avedwr, 
rou piv Kepadny kal yA@ooay axpav 
plaret Deolcacg, rov 8 dp06v avw 
klove Onoac 
péyay ianodérny putipa AaBav 
water Aryupa@ paoreyt dirAg, 
kaka Sevvacwy pnual’, a daluwy, 
Kovesic avopwy zdldakev. 
XOP. pari’ dn koara kaAbppact kpuipaue- 
ar voy Tocoiv KAoTav apéoBat, (avriore.) 
i Oodv sipestac CGuyov Eouevov 
Tovromépy vat nebeivat. 
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rolac tpfacovow ameAdg Sixpareic 'Arpeidar 
ka?’ yor’ wepd3nuae ABdAEvorov ” Aon 
Euvadyetv pera roves ruTeic, Tov alo’ amAaroc 
lo xel. 
TEK. ov« tt. Aaptpac yao arep orEpoTrac 
qéac Obt¢ vdrog we, Airye. 
kal vuv podviuog véov GAyoc ExEt. 
TO yap zoAsbocev oixeia TAaOn, 
pndevog aAAov ‘waparpdEavrocg,, & yn 
peyarac ddbvag vrorelve. 
XOP. aAX ci wéwavrat, Kapt” Gv evruyety 
doKxw. 
poobdov yao Hon Tov Kaxou pElwy Adyoe. 
TEK. wérepa 0 Gv, si véuor tte aipeov, 
AaBoce, 
glrouvg aviv abtog ndovag Exe, 
q Kowvoe év Kotvoiat AureioOa Evywv; 
XOP. 76 roe OurAdZov, & yévat, peiGov kakdv. 
TEK. wjyeic ap’, o¥ vocovrroc, ardpsoba 


yuv. 
XOP. wig rovr EAcEac; ov Karod drwe 
déyere- 


TEK. avijo éxetvog, nulk hv év Tp vdsw, 
avroc pty noeO’ olocy eixer’ év Kaxoic, 
nuacg 6&8 rove ppovouvTac jvia Evvwr' © 
viv 0 we EAnée xavérvevoe rig vdcou, 
keivog te Abwy tac éAfAaTat Kaky, 
nusic P duotwe ovdév Hocov 7 rapoc. 
dp’ tort ravra dic ré0 2& amAwy Kaka 3 
XOP. Edugnpe dh cor wai Sdorxa, 7 ’« Deo 
wAnyn Tie NKN. Tao yap, & weTavpévoc 
pndév re uadXov 7h voowy evgpoalverat 5 
TEK. we &O éxdvrwv twvd inloracOai ce 
lA 
Ne 
~~. XOP. rig yao mor apxi Tov Kako’ mpoc- 
érraro; © 
ShAwoov uv roig Evvadyovaty riyac. 
TEK. azav pabioe tovpyov, we Kowwvoe 
wy. 
Keivoc yap axeac vuxroc, Hix’ somepor 
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Aaprrijoec ovxtr YOov, augnxec AaBav 
tualer’ Eyxoc tEddouc Epwev Kevac. 

Kayo wirAnoow kai ALyw, rh xpipa Soae, 
Alav; rl rqvd axAnrtog, 008 um’ ayyéAwy 
cAnOeic apoppde meipav, ovTE Tov KAbwy 
adAmiyyoc; GAG viv ye wag ebdet oTpardc. 
6 & eiwe wode pe Bal’, ast vpvodpeva’ 
ybva, yuvatki kdopov y aryn pepe. 

Kay pabovo’ EAné’, 6 & taob0n pdvoc. 

Kal Tac éxel piv oun Exw Aéyew wabac’ 

tow O road Ge auvotrouc adywv duo 
ravipouc, kbvac Poriioac, evepdv T aypav. 
kat Tove piv nvyévide, rove 8 avw totrwv 
Eapace capbdy ite rouge O& deaulouc 

yxiZe’, Gore pwrac, év woiuvace wirvwv. 
tédoc © urgkac Sia Oupay, oxig rivi 

Adyoue aviowa, Tove piv "ATpEtOwy Kara, 
rovc 8 aud’ Odvacei, ovvTBele yéAwv wordy, 
Sonv kar’ abrov ee éxricar’ ie’ 

karrer’ éra&ac avlic é¢ Sduove maXtv, 
Eugpowy porr1¢ rg Eby ypdvy xaDlorarat, 
Kal wAHpEC aTne we Stomrebe oréyoc, 
taloac xdpa Owitev’ tv S éperloic Lg 
vexowy épepbetc Eler apvelov gdvov, = 
KOuny Pay dvv&e avAAaBov yepi. 

kal rov pay foto wAtiorov apGoyyoc xodvov’ 
ter tuol ra dey’ érnmelAno ern, 

ei un) pavolny wav Td cuvTvxov TraQoc. 
kavnper, év T@ Woaypatoc Kupol Tor’. 

kayo, plror, deloaca rovEepyacpévov 

tAsEa rav, Soovmep cEnmtoraunv. 

68 evOdc wuwEev oiuwyac Avypac, 

&¢ ovror’ avrov mpdcbev siahxove’ eyu. 
moo¢ yap Kaxov re Kat Bapupixou yoouc 
Tooved asl wor avopog eEnyeir Exe" 

arr abddnrog dElwy kwxupdrwy 
umeortvace, ravpoc Wc, Bovxwusvoc. 

viv & éy roigde Keluevoc Kaxyn Ty 

dotrog avijp, aroroc, év pécac orotic 
avonpoxujow jovxoc Oaxet reawy. 
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356 


360 


TOPOKAEOYS [326—362. 


kal d#Ade gorty We Te Ooacelwy Kaxdv. 
rolavta yao Twe Kal Aéyer KwWOUpETAL. 
9 9 s ‘ , ‘ e > 9 A 
aX\X’, & pido, rovrwy yap ovvEK’ éoraAnv, 
3 , ] > , ? ‘A 
apnéar siozAOovree, si: dvvacbé re. 
t BS e , ~ 4 
piriwy yap of rowoide vk@vrat Adyorc. 
XOP. Tékunooa, deva, wat TeAdsdravroc, 
Aéyee 
nuiv, tov dvdoa diaTvepot3dcBat xaxorc. 
AIA. is pol por. 
TEK. ray’, we tore, wadAov" 7} ovK HKObcaTE 


” 7 
. Alavrog, otay rhvde Outiooe Bony 5; 


AIAS. iw poé pot. 
XOP. avijo Eouxev 7} vooeiv, i} roig maXat 
voonuas: Evvevar AuTeiafar Tagwv. 
AIA. ie wai rai. 
TEK. @pot radawv* Evpioaxec, aug col 
Bog. 
rt more mevowvg; mou wor él; taAdaw yw. 
AIA. Tsixpov xadw. mov Tevxpoc; 7 Trav 
siaasl 
AenAarnoe xpdvov; éyo Oo awdAAvyat. 


XOP. awvip gpoveiv touev. add’ avolyers. — 


Tax av tw’ aide kaw tuol PAfbac AaqBo. 


TEK. idod, diofyw’ mpooBAgmrav S eeori 


ool 
) 


Ta TOVSE TEAYN, KAUTOC WE EXwY KUpEL. ~~ 
AIAX. id piroe vavBarat, udvor iuov drwy, 
(orp. a.) 
pdvor Er’ supévovrec 6000 vduy, 
ideoBé ’ olov apre kuua mowwiac bwd FaAne 
gs oo KUKAEITaL. 7 
OP. otp’, we Zouxac 6p0a paprupety ayav. 
dnAoi O& rovpyov.we appovtiorwe Eye. 
AIAX. io yékuog vaiag apgwyov réxvac, 
(avriorp. 4.) 
GXdwov S¢ éréBac EXicawy wAdtav, 
of rot, oé Tor pdvov SldopKa. Tompévw Er aoKoc 
ovr’. 
adAd pe auvoaitov. 
TEK. etgnua deve. jay kaxov Kaxg diode 
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363 
364 


368 


372 


376 


380 


384 


388 


392 


396 


400 


dxoe wAfov Td ria THe arne TiBe. 
AIA. dog¢ Tov Opacdy, rov einapdrov, 
(orp. f) 
Tov év Oalotg aTpEOTOY paxale, 
év apdpore pe Onoot devov yépac ; 
oto yéAwrog, olov UBolcOny doa. 
TEK. yn, Séoror Alac, Alocopual o’, ada 
TAOE. 
AIA. ovk éxrd¢ 3 ox aipoppoy éaveusi 1d8a;3 
aiai aiai. 
XOP. & radc¢ Dewy trerxe cal dodunoor ev. 
AIAS. & dbcpopoc, d¢ xept piv peOnxa rode 
aXdotopag, (orp. y’.) 
év & EXixesot Bovoi wal xAvroig meow alzo- 
Aloue 
épeuvor aly’ Edevoa. 
XOP. ri dir av adyotne én’ tEepyacpévore 5 
ov yap yévorr’ Gv ravP Srwe oby WO Exe. 
AIA. id wav? doer, aravrwv 7’ ati 
(avriotp. (3’.) 
kaxwv Spyavoy, téxvov Aapriou, 
xakotivésrardyv T dAnua orparou, 
i} wou Todd yédwO vd Hdoviicg ayete. 
XOP. Ebv rey Deg wac cat yeAa xwddperat. | 
AIAS. idour’, out, calrep WO arwmpevoc. 
iw pol pot. 
TEK. pndév péy elrgc. ody bpge W’ ci 
KAKOV 5 
AIAS. & Zev, to0yévwy mperdtwp, Tw¢ av 
TOV aivAwraror, (avrterp. y’.) 
éxOodv aAnua, robg re dtcodpxac dA€ooae 
Baciije, 
réXo¢ Bavoyu Kavroc. 
TEK. 6rav xarevyn trav, duod wapot Oavei 
ebyou’ rl ydp Sei Ziv ue cov teBunxdroe ; ae 
AIA. iw oxdroc, tudbv aoc, (orp &.) 
toeBoc w gaevvdraroy, we éeuol, 
tAso0’”, EXecOE pw’ olxyropa, 
EAeaGé pw’. odre yap Oswy yévoc 0VD’ apeplwv 


7> 


tr’ a&toc PAdrav rw’ cic Svnow avOowrwv. 


12 
401 


404 


416 


420 


424 


428 


432 


436 


440 


ZOPOKAEOYS [401—442. 

a\Ad w a Atdc 
adAxtua O2d¢ 
6ALB prov aixiZec. 
Tot Tic ovv pbyn; FF 10!. 
TOL MOAWY [MEVY 5 
si ra pev P0ive, piror, Tloic & 
éuov pw’ 2Ag, uwpate 8 aypate wrpooxeiucOa, 
wag 02 orpaté¢ SlmaArog dv pe 
XEtpt povedor. 

TEK. & dvoraAava, rods dvdpa yonoiuov 
pwveiv, a rodcBev oto ovK ErAn Tor’ av. 

AIA. io rdpot adippo8or (avriorp. &.) 
mapaXa 7 avrpa Kal véuog éraxriov, 
ToAby, wordy pe Sapdv re O7 ; 
karelxer’ augl Tpofav xpdvov' add’ ove Ert p’, 

ouK 

tr’ aumvoac Exovra. Touré tic ppovwy torw. 
® XKauavepror 
yelrovec poal, 
eipoovec "Apystacc, 
OvK Er’ Gvdpa by 
TOVvo tonT, Ero 
&Eepéw puéy’, olov ovriva 
Tpola orparov d&pxOn yPovdg pordyr’ ard 
"EdAavidoe’ raviv 8 arog 2 
Ode mpdkemat. 

XOP. obra o areloyev otf Srwe 2& Abyew 
EXw, Kakoig Towicde cuUTETTWKOTA, 

AIAS. alat: ric av ror we WS travupov 
rouuov Evvolcey Svoua Toic eoi¢ Kakole ; 
vuv yao wapeott Kal dic aidZew éuol 
kai tole’ rovobrote yap Kaxoi¢ EvTvyxavw* 
Srov rarjp piv rHod an’ "Idalacg xGovdc 
Ta Towra KuAAtoTE aploTeboac oTPATOU 
Tovg olkov HAVE wacay evxARav diowy 
tye & 6 xelvou traic, roy abrov é¢ Térov 
Toolac éweA Oey ovx tAXGooovr oGévet, 
ave Epya pelw xEipde apxéoag imine, 
aryiog Apyeloisw vo amddAvpat. 
kalrou rocourdy y’ eEerloracBa Sox, 
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442 


444 


448 


452 


456 


460 


464 


468 


472 


476 


480 


i Gav “AxidAsde rev SrAwv rov dv rbot 
kolvew EusdXre kparoc agtotelac rivl, 
OvuK ay tic ar EuaoWev adAoe avr’ gpov. 
vuv 0 alr Arpeioat wri ravroupyy potvac 
trpakav, avdpoc rove amwoavrec KpaTn. 
ket un THO Supa Kat Poévec Staorpopor 
vwunge arpeav ric guic, ovK av tore 
fxny car adAov gwro¢e WO ebiigucav. 
viv & 4 Aide yooyame adduaroe Bed 
non ww te? avroic xeip’ trevrévovr’ tury 
EopnAcv, éufsadcvca Avcowon vdcor, 
wor éy rowiads xelpacg aiuaka Boroic’ 
xtivor 0 iweyyeAwow éxrepevyOrec, 
éuov pév ovy Exdvroc’ ei df Tic Dewy 
Aarrot, poyot Tav yw Kaxog Tov Koelacova. 
kai viv ri yon dpav; dotic tugavwe Pevic 
éx@aloouat, picet S€ pw “EAAHvwv orparde, 
ExOa O? Tpola waca kai redia rade. 
worEpa TOG Olkove, vavAGxoue AuTrov pac 
pdvoug 7 Arosidac, réAayoe Alyatov me00 ; 
kat Totov éupua rarpl SnAwow gavele 
TeAanwvi; wwe pe rAhoeral wor clodety 
yupvoyv pavéivra tov aptorelwy arEo, 
wy avroc ioyxe otépavoy evxAciac péyay $ 
ovK Eott TOUpyov TAnTév. aAXa Oi’ lav 
moog Eouua Towwy, Evprecwv pdvoc udvote 
kal dpwy te xonoror, elra Aolofov Bavw ; 
arr’ woe y’ Arpsidag av evpoavatul rov. 
ovK Eatt TavTa. meipa Tic Syrnréa 
Todd, ad he yépovri OyAwow trarpl 
ph roe Guo y aowAayxvog & Kelvou yeywe. 
aisxopov yao avopa rov paxpov yoyev Blov, 
Kakotow Ootic undty éaddacoerat. 
ri yao tap’ Huap juépa rower Exe 
mpooo0eica xavabsiaa rov ye xatOavety ; 
ovK adv totaiunv ovdevdc Adyou Boordy, 
Soric Kevatow éArlotw Ospyatverat. 
GAN’ 7h xadwe Ziv, 7 kaAwe TeOvncévat 
Tov EvYEVH XOH. wavt axnxoac Adyove 
XOP. ovdete épei r08’”, we ImdBAnrov Adyov, 
Co ‘ 


14 
482 


484 


488 


492 


496 


500 


504 


508 


512 


516 


ZO®OKAEOYS [482—521. 


Alag, tAcEac, adda rig cavrou ppevdc. 

wavoal ye pévrot cal dd¢ avdpaay gpfrore 

yvwunge koarhaat raode ppovridac usbeic. 
TEK. & déoror Alac, tig avayxaiac tréxne 

ovK Eariy ovdev petcov avOpwmore KaKdv. 

tym & éAdcuépou piv 2Eépuv warpde, 

elrep rivoc aBivavroc év TAOUTy Povywr' 

vov & ciut SovAn. Oeoicg yap wo EOokE rou 

kat op paXiora xepl. Tovyapovy, eet 

TO adv Aéxog EvidOov, €U POOVW Ta Od. , 

kal o avriaGw modg T édeativu Avog 

evvig TE Tic ane, W cuvyNAAaXOAn¢ euol, 

uh p’ akwwoge Babw adyewnv AaPetv 

tw ow Um tx Pow, xeplav adgeic rvl. 

ei yap Oavy¢ ot cai reAcuTnoac pags, 

ravry voice kaye Ty 768 Hpuéog 

Big bo acbaea) "Apyelwy Uo 

Eby radi ty ow ovAlay av rpopjv. 

kal tig wexpov Todo@Oeypa Seororwy épet 

Adyotg iawrwy, ere THY Suevvérey 

Alavrac, S¢ yéyiorov taxuae orparov, 

oiag Aarpelag av’ dcou ZhrXov rpépe. 

roiaur’ épsi tic. kame piv Saiuwy 2Aq, 

gol 0 aicypd Tarn TavTa kal Ty ow evel 

arr aiéeaat piv raripa Tov adv év Avyow 

Yhoat wooAclrwy, aidecat dS? untépa, 

TOAAWY ery KAnoOUXOY, } of ToAAGKIC 

Beoi¢g apara Zwvra mode Sdmove podkiv’ 

olkrepe O, wvak, rata Tov adv, ti véac 

tpogng areonOeie cov dioloerar pdvog 

UT dppavictay py diAwv, daoy kaxov 

xslv Te kapol rol’, drav Oavyc, vepeic. 

guot yao ouK Er’ tori cic & re PAE, 

TAHY cov. ov yap wor tarpid Yotwoac Sopl, 

kai untép’ aAAn poipa roy picavra re 

caeirev “Acdov Gavaciuoue oixhropac. 

tle Our got yévorr’ Gv avri cov tartole ; 

tle wAovrog; év aol Tao Eywyt awGoua. 

aXrN’ iocye kapov pvijotiv. dvdpi ror ypewv 

uVhuny wpooétivat, Teprvoy ei rl wou 7a0or. 
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522 


524 


528 


532 


536 


540 


544 


Xaot¢ yaptv yao zorw 7 rlerovo’ acl. 
Srov & atoppei pvijoric ev rerovOdroc, 
ovK av yévorr’ 8 obroe evyevijg dvip. 
XOP. Alac, Exev o av olxrov, we kaya, 
poevi 
Odour av* aivolyg yap av Ta riod En. 
AIA. kai xaor’ ératvou rebEerar rpde¢ your 
éuov, 
édv pdvoy rd raxOiv ed roAua reXkiv. 
TEK. add’, & pid’ Alag, raver Eywye weico- 
plat. 
AIA®S. a voy poe trraiéa tov Bndv, we 


t @). es 
TEK. xat phy pdéBorol y’ abrov teAvoduny. 


AIA. éyv roiode roic xaxoiowv, fH rh poe 
Aéyetes 

TEK. 1) col yé w6v Sbornvog dvriaac 
Oavor. 

AIA. mofrov yb rav nv Saluovoc rovpov 
TOE. 

TEK. aAX ovv tye 'pbAaka rovrd y’ doxé- 
oat. 

AIAZ. éryves’ Epyow cal modvoayv, iv 
EGov. 

TEK. rf dar Gv ac & trovd av apedoiui 
GE; ; 

AIA. dd6¢ por rpocereiv avrév tupavi 7 
idetv. 

TEK. kal phy wédac ye tpo0cmrdAa¢e pvAdo- 
OETal. | 

AIAS. ri dra pédAXAe pj} ov wapovotay 
EXELY 5 

TEK. @ wat, warp xadki os. dedpo mpoo- 
WOAwWY 


ay avrov Sore yepaly evOivwy Kupeic. 
AIA®. Lorovre pwveic, 7 AcAmpivy Adywv 5 
TEK. xat 9 xopulZee roocrdAwy 60 tyyibev. 
AIA®. alo’ abrév, aloe Seip0. rapBioe yap 
OU 
veoogayy Tou Tévde TOOcARbsawy pdvor, 
C 


16 


547 
548 


§52 


556 


560 


564 


568 


572 


576 


580 


584 


TOPOKAEOYS [547—585. 


elrep Ouxalwe tor tude Ta warpdbev. 
arn’ aitlk’ wpoic avrov év vduore warpd¢ 
Sei wwAodapvety caEouorovaba piaw. 
W Tal, yévoio warpd¢ EvruyéorEpoc, 
7a 8 GAN’ Suotoc’ Kal yévor Gv ov Kaxde. 
kalrot oe Kal viv TouTd ye SyAovy Fx, 
S0obvex’ ovdev TwVO EratcBdve KaKwr. 
dv Ty poovely yap undéy ndorog Bloc, 
Ewe TO yaloev Kal rd AvTeicBa paPne. 
Srav & ixy mpdc Touro, Sei o Swe Tarpd¢ 
SelEic tv éxOpoic, olog 2& olov rpagne. 
tlc 8& xobpore wvebuacty Bdaxov, véav 
Yuxnv dradAwv, unrot rade yapporn}y. 
ovra o "Axatwy, olda, uh rie UBoloy 
orvyvaior Aware, ovd? xwpic v7’ guov. 
Totov tuAwpov pbAaxa Tevxoov ayugi aoe 
Asipw, Tpogii¢ aoxvov Euma, Kei Taviy 
tTnAwToe olxvei, Svopevov Ohpav Exwv. 
GXX’, avdpeg domorigec, évaArog AEwe, 
Duly TE Kony THVO emioKhmrw ydowv, 
xelvy T gunv ayyeiAar évroAjy, Sirwe 
tov Traida TOvdE Td Oduoue “ove aywy 
TeAapwve delEee pnrpl 7, EpiBoia Afyw, 
&¢ ogi yévnrat ynooBockdc sicacl, 
tor ay puxove Klywor Tov Katw Geov. 
kal rapid Tedyn Ht aywvaoxat Tivic 
Ohcovo’ "Axatotc, pn 6 Avpewdy eude. 
GAN adré pot od, wai, AaBwr, srovupor, 
Evptoaxec, toxe ta roAuppapov otpipwv 
mwoomakoc, érraBowov appnktoy caxoc’ 
ta 0 GAXa rebyn xolv’ tuoi reOaerat. 
aX’ we Taxo¢ Tov maida TOVd On Séyou, 
cal Swpua waxrov, und émioxhvoug ydouc 
Saxove, kapra rot piAolkriorov yuu. 
atxaGe Qaccov. ov modc larpov sopov 
Gonveiy trwodc mpd¢ TouwvrTe whuate. 
XOP. déSocx’ axobwy rivde rijv wo0Ouplav. 
ov yap pw aptoxe yAwood cov reOnypevn. 
TEK. & Storer Alac, rl wore Spacelac 
ppevl ; 
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586 


588 


592 


~ 596 


600 


604 


608 


612 


616 
620 


624 


AIA. Hi kpive, un Eérale. swhpovely Ka- 
dv. 


TEK. ot wo abupi: xai os mpd¢ rov cov 
Téxvou 
kat Dew Ixvodpat, wi mpodode Huae -yévy. 
AIAS. ayav ye Aumeic. ob xdrocl; iyo 
Devic 
we ovdey doxeiy elu’ dpecrdérne Eres 
TEK. evonua gover 
AIA. roi¢g axovovaty Afye. 
TEK. od & ody? retort ; 
AIA. 1dAX’ ayav Hon Opoeic. 
TEK. rapBw yao, dvak. 
AIA>. ov EvvtpEe? we raxoe ; 
' TEK. wpoe Oedv, wadaacov. 
AIAS. pwpd pot Soxeic ppoveiv, 
el rovupov HO0c dpre wadebery voEsic. P 
XOP. *Q xAewea Sadaple, ad abv rov valeag 
aXlirrakrog evdaluwy, — (arp. 4.) 
maow teplpavroc def . 
eyo O° 5 rhdpwv wadade dg’ od xpdvog 
"Tdata pluve Aepdva wloe’, drdyéwv 
avipOuog alty ebvema 
Xodvy Tpvxdpevoc, 
kaxdv éArld Exwv 
rt pé TOT dvucEv 
tov amdtporoy atonAoy *Atoay. 
kal ot duaepamevrog Alac Edveotw Epedpoc, 
@LOL MOL, (avriorp. a.) 
Osta pavla EbvavAoc’ 
Sv eEertulw wotv oh wore Dovply 
koarouvr éy” Ape’ viv & ad dpevoe oloBwrac 
pliroe péya révBoc evpyrat. . 
Ta wolv © Epya xEpoiv 
peylorac aperac 
agpiAa rap’ adtdore 
trea’ Execs peAéore Aroeldate. 
wou mada piv Evrpopog aufpa _— (arp. ’.) 
Agveg TE ynpg patno viv Srav vooovvra 
ppevopdowe axoboy, 
C 


18 ZTOPOKAEOY= - [6283—667. 


628 atAtvoy alAuwor, 

ove olxrpac yéov SpviBoc andove 
596—608.—609—621. 
622—634. = 635—645. 

hos Sbapopoc, GAN dEurdvove piv wdd¢ 

632 Donvios, yepdaAnxrot 0 | 
év orépvoict Tecovvrat 
Sovzor kat roAvac auvypua xalrac. 
xpslaawy yap "Atda xebOwv 6 voowy paray, 

(avriorp. (’.) 

636 S¢ & warpwac NKwy yeveac apioroc 
ToAurévwy Axawy, 
ovuK Ert cuvrodgoic 

640 dpyaic Hea GAN’ ixrog bpiAct. 

w@ TAduwy ware, olav oe péver tuOecOat 
maidog Sbagopoy arav, 

644 av ovTw Tic EOpebev 
aly Alaxiday drepGe roves. 

—— AIA. avav@ 6 paxod¢ xavap{Ounrog yodvoc 
pie 7 adnra Kai pavévra xpbrrerac’ 

648 KxovK Eor aeAmrov oveév, GAN’ adloxerat 
xv Savde Soxog yal wegioxeAeic poévec. 
Kay® yao, d¢ ra Sty" éxaorépouv rére, 
Bagy atdnoog Hc EOnAbVOnv ordpa 

652 mpoc rode Tig yuvakde’ olktelpw Oé vey 

hoav wap’ &xQpoic maida t d0pavov Auweiv. 
GAN’ elue rode re Aovrpa Kat mapaxriouc 
Astuavac, we av Abpal’ ayvicag tua 

656 piv Baosiay tEardtEwuat Oeac’ 
poAwy Ts ywpov EvO av aori3n klyw, 
kouw 788 Byxoc roupor, ExAcrov eAGv, 
yalac éptéac tvOa wh ric Sera’ 

660 aAX’ avré vis “Alone re cyGdvTwv Karu. 
eyo 740 & od yep rovr edeEGuny 
map Exropoc éwonpa Sucpevectarov, 
ovTrw Tt tees Ecxov Apyswy mapa. 

664 aA’ Ear’ aAdnfiic 7 Boorwv rapoiula, 
2xOpav adwpa Swpa cov dvfoa. 
rovyap Td Aouwov eloduecOa piv Oeoic 


eixety, paOnoduccOa O ’Arpsidac ofBev. 
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668 


672 


676 


680 


684 


688 


692 


696 


700 


704 


708 


oe. ~o > @€ oo x3. 10 , 
tueic 0, éraipot, ravra rye oe TA 


w@ 3 @ > ¢ a, 

apxovréc cio, Gol vrexréov. rt uh; 

kal yao Ta Seva kal ra KapTEepwrara 

Tynaic UmelkEt’ TOTO piv vipooTiBEiC 
ELEC ExXWOOVELY EVKApTY DépEL 

eSlorarat o& vuKroc alavie KixAoc 

TD AevxorwAw déiyyoc nuéva oAbyev’ 
ELvwY T ana TvevpaTwY ekolucEe 

orévovta mévrov' tv & 6 wayxparn¢e Umvog 

Abe wedjoac, ovd ast AaBev Eyer. 

nusic O& THC OV yvwoduecOa cwHooveiD ; 

?yo 0, érlorapat yap aotlwe, dre 

5 r’ &xOpoc iptv tc rocdvs 2xGapréoc, 

we kal prrjowy adic, Ee re Tov dlAov 

toca? vroupyay woedtiv BovAjcopat, 

we aléy ov pevovvra. toig moAXota yap 
porwy amorde tof Eraipelag Awuhv. 

b] > 9 ? Lf a? 8 

adr’ aug piv robrooty ed oxhoe ab 8 

4 - 3 oe N , 

tow Devic 2ADovea Sia réAOvE, ybvat, 

evyou TeAciofa rovudy wv tog ans 

g 

risare, Tebxpy 7, hv none anuhvate 

péAgy piv huwy, evvosiv 0 vuiv aua. 

éyw yao eu’ éxeio’, Srot Topeuréov" 

e - a ? o 4. 3M > 

tpetc O a ppatw Spare, kal ray av pw iawe 

rb0o08e, cei viv SvaoTvxX@, ceowoputvov. 

XOP. "Eqpié towrt, weptxapncg 8 avero- 
9X ON ld aha (orp ) 
iw iw [lav, [lav, 
® [av, Mav adlarAayxre KudAaviac yrovoxrirou 
metpaiacg amd depadoc 

, i e i) - c ¥ E 
gavnl , w Vewy xoporol avag, ; 
Src poe Néoia Kvywoot dpyhpar abrodah 

Euywy iabye. 
vuv yap guol uéAe yopevoat. 

? » ¢ ‘ b > rd 
Ixapiwy & trip weAayéwy porwr avak ’Amdd- 

Awy 
6 AdAwec oe 
guot Euveln dia mavric eUgowv. 

EXvoev alvov ayoc an oupatwy” Aone. (avriorp.) 
9\ 97 bags 
iw iw. vuv ads 
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709 vuv, w Zev, rapa AevKov evapepov treAdoat daoc 
Boav wxvadAwy vewr, 
Gr’ Alac Aabirovoc war, | 
712 Oewy & avd wavOura Béoue tEnvuc’ ebvopula af- 
Buy peylorg. 
aav? & ubyac xodvoe papatver, 
Koveey avavoarov garloam’ Gv, ebré y' 2& 
aé\rrwy 
716 Alac peraveyvacOn 
Oupov 7 Arpeldace peyadwy re vexéwy. 


ATTEAO2. 


“Avdoee pfro, rd mpwroy ayyetrat Bw, 
720 Tevxpoc waptotiy dott Mvoflwy aro 
kpnuvwr’ péoov o? muocHoAwy otpattytov 
xvdaZerat roic maow Apyelore Guou. 
orelyovra yap modowBev avrov tv cbcXrw 
724 paldvrec audpéorncar, et’ dveideow 
hoacaoy Ever caver odric tof Se od, 
roy Tov pavivrog kamiovAEvTOU orparov 
Ebvaimov aroxaXovvret, we odx apKéoor 
728 rd pi) ov mérporot rac karakavOeic Oaveiv. 
wor’ sig rocovrov HAGov, Wore kal yEooiv 
KoAswy zZovora dtereparwiOn Ely. 
nie & Eorce Spapovca rov tpoowrdrw 
avépwv yepdvrwy ty EvvadAayg Adyou. 
aXX’ hyw Alag ov ‘ori, we popdow rads ; 
roi¢ kuploig yao mavra x1) SnAovv Adyov. 
XOP. ovx Fvdov, aha poovece adorlwe, 
véac 
736 PovdAde véoroty ?yxaraZebEag rpdroic. 
AI’. iod tod. 
Bpadeiav Hpac ap’ 6 rhvde rv 6ddv we? 
wet Ereuper,  pavny tyw Bpadtc. . ° 
740 XOP. ci 8 dori xpelac riod breoranaptvov; 
AI. rév avdo’ annbda Tevxpoc Evdobev orf- 
ye 
pn “Ew raphe, wpiv Tapwv avric rbyou. 
XOP. aAX’ olxeral rot, mpdc rd Képdiorov 
TpaTeic : 


732 


ye 


wt 
t 
‘ 
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744 yvwunc, Deotorw we xaradAdayOy xdrov. 
AI. ravr’ gori ran pwplac roAdine wHéa, 
eimeo rt KaAyac ev gpovmv pavrederat. 
XOP. roiov; ri & idee roves moayparoc 
WAQEL 5 

748 AI’. rocovrov olda xal rapa éerbyxavov. 
te yap EvvédSpov cal rupavyixov xixAou 
KéAyac peraorac oloc ’Aroadwy dfxa, 
é¢ xeipa Tevxoou dekcav aoapbvsie 

752 Osic elwe xawéoxnpe, ravrola téxvy 
elpEat car’ jap rowugpavic Td vv TddE 
Atav? bd cxynvaion, pnd adévr éav, 
el Covr’ exeivow elardetvy OéXor wor’. 

756 éAq yap avroy 770 20" nutog povy 
dtac "ADdvag pic, we Eon AEywr. 
Td yao TEpiced KavdvnTa owuata 
ainreav Bavelacc todc Dewy dvowpatiac 

760 Epacy’ 6 pavric, Seric avOpwrou picw 
Bracrey treira py car avOpwrov doovy. 
Keivog 0 am’ olkwy ev0ic tEoouwpevoc 
dvouc xadwc Afyovrog evpiOn warpdc. 

764 6 piv yap avbroéy évvére, Téxvov, Sopt 
Bodtrov xoareiv piv, civ Beg S aki xpareiv. 
6 8 wbxdurwe Kagodywe nushparo, 
wartep, Doig piv Kav 6 pndey dv uov 

768 Kparoc xaraxrnaair’ tye O& Kat dfya 
xelvwy wéroWa rovr émiomwdace KA€oc. 
Todove éxopure pvOov. elra debreoov 
dtac “ABavac, irik’ drpbvoved ww 

772 nvdar én’ éyOpoic xeipa powlav rpérav, 
rér avripwrei Sevov appnrdy 7° Eroc’ 
dvacaa, Toi¢ dAXAowow ‘Apyswv éidac 
lorw, ca hyuac S ovror éxoheee payn. 

776 rotoiadé ror Adyotcww acrepyh Deac 
éxrhoar doynv, ov Kar avOpwrov ppovwr. 
aAX’ eirep Eore THOSE Onutpa, TAX’ av 
yevoluel avrov ovv Deg owrhpror. 

780 rocavl’ 6 pavric el” 6 8 evOue 2 ESpac 
wéuTret we col pépovra Ta00 émtoroAac 
Tevxpog puAdaoey. ci 8 areoteojpcla, 


22 
783 
784 


788 


792 


796 


800 


808 


812 


816 


TOPSOKAEOYS [783—816. 


ovK tory avijo Ketvoc, eb KaAxac codde. 

XOP. & data T&nooa, Séapopov yévoc, 
doa poAovea révd dot rn Opoet. 
Eupet yao év Xep Touro py) xalpe riva. 

TEK. rf w av radaway, aprlwe reravutynv 
kaxwv arpbrwv, t& e8oac aviorare ; 

XOP. rovd slodxove ravdvdc, we He powy 
Alavrog thu mpakiy, fv HAyne eye. 

TEK. olpot, rl duc, wvOowre; pov ddAo- 

Aapev § 
AI. ov olda riv onv mpatw, Atavroc & 
ort, 

Qupaiog etzrep éoriv, ov Oapcd wépt. 

TEK. kal piv Oupaioc, Gore p’ wdtvev rh 


Pys- 
AT’. ixtivoy elpyev Tedxpog tEedlera 
oxnvitc SravAov, und agrévat pdvov. 
TEK. ov & fort Tetxpoc, cami ry Aéyer 
TOE § 
AT. wdpeor ixeivoc dort’ rivde 8 tEvdov 
6AcOptav Alavrog tAmiZe piper. 
TEK. otuoe radatva, rov wor avOpdmrov 
pabuy ; 
AI’. rov Oeoropefov pavrewe, xa? nuépav 
thy vov br airy Bavarov EEodoc péoet. 
TEK. of ‘yw, pidot, modornr avaykatac, _ 
TOXNG, nr CSE BS aes 
kat oreboal’, of piv Tedxpov tv réyet poddyy ? 
oi 8 éoripove ayxwvac, of & avrnAiovc 
Curetr’ idvrec ravdpdc Eodov Kaxhv. 
Eyvwxa yao 87 gwrde Ararnuévy 
kal rij¢ TaAatac xaprroc éx(3eBAnpévy. a 
oipot, rf Spdow, réxvov; ovx idpuréov. 
QAX’ cine kayw Keio’ Srorreo av oBlvw. 
Xwpaper, tyxovapev, ovx Edpacg axpn, 
aweev OEXovrec avo’, S¢ dv dna Oavetv. 
XOP. xwoetv Erommoc, Kod Ady delEw udvor. 
raxo¢ yap Epyou xal wodwy Gu’ Aperar. 
- AIA. ‘O piv ogayeve Eornxey 9 ropwraroc 


~~ 


2” 47 oN 
¥v 


“ybvorr av, el ry cal AoylZeaBar cxoAh, 
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817 


820 


824 


828 


832 


836 


840 


844 


848 


852 


856 


Swoov piv avdpoc “Exropog Eévwv éuot 
paXdwora pionBévroc, 2x Bicrou 8 dpav. 
wérnye © év yn woAeula Ty Toads, 
adnpoBowrt Onyavy venxoviie’ 

txnga © aurov ev weptoteiAag tyw, 
evvovoeTaToyv TWO avdpl d&a Taxoug Bavely. 
oUTw piv ebaxevouper® ex d2 rwvdé pot 

av Tpwroc, w Zev, kal yap sixdc, dpKecov. 
airnoopat Oé a: ov paxodw yépac Auyeir. 
weppov tiv huiv ayysAov, kaxny patty 
Teixpy pépovta, mowroc &¢ pe Baoracy 
WENTWTA TWoE TEDL VEeoPpavTy Ele, 

kal 7) mod¢ éxDowv rov xarorrevlele wapog Avis. - 
ptp0e xuvaiv rpdBAnrog oiwvoic 7 EAwp. 
Tocauta ao, w Lev, mpoatpémw’ xatw 8 dpa 
wouraiov ‘Epuiu yGévioy, sv ue Kotuloat, 
Evy dopaddory kal rayel TndHaTe 
wAevoav dcappneavra rade pacyavy. 

kadw & aowyouc ra¢ ael re mapBevouc 

dei 8 dpwoacg wavra rav Booroic wabn, 
oeuvac Epivic ravirrodag, pabeiv tue 
Tooe Twv Arpsowy we didAAvpat TaAag, 
kai opac kaxove Kaxiora kai TavwAéBpoug 
Evvaoracsav, WarEp sicopwo. epi 
avroogayy wixtovTa, TWO av’ToopayEic 
moeoc Tav girlorwy Exydvwy dAolara. 

tr’, @ Taxsiae Tolvinol 7.’ Epwvisc, 

yebeobe, un peidcofe wavdjpuou arparov. 

au O5 & Tov aimdy ovpavdy dipondarwy 
"HXte, warowav thy tuny Srav xOova 

One, emiaywv youvodywroy iviav 

ayyEAov atag tac tuac pdpov 7 guov 
yépovrt warpi Ty Te OvaTHYY TEODY.- 

}} ov taAava, thvd’ Grav KAvby party, 

hoe péyav xwxurov év macy TOA. 

aAX’ obey Epyov raura OpnveioGa yarn’ 
aAX’ apxréoy rd mpaypua aby Taye Tivi. 

@ Oavare, Oavare, viv pw eriaxsyat porwr’ 
kairot of piv Kaxei Toocavojow Evver. 

ot O', & pasvvincg iyukoac To viv aédac, 


864 


868 


872 


876 


880 


884 


888 


892 


ZOPOKAEOY= [857—892. 


kal roy Sippeurnv “HALov rpocevvérw, 
wayvataroy On, kovror avbic dorepov. 
& piyyoc, & vic lepdv olxelag wédov 
LaAapivog, & tatewov Eariac Baloo», 
kAaval 7 ADjva, xal rd cbyrpogov yévog, <, 
xphval re worapol @ olde, cal ra Tpwixa a 
media moocavew, xalpsr’, & tpopiig tol, »*” 
rou? duv Alac rovTog torarov Oposi’ 
7a & GAN’ év “Aidou roi¢ xarw sb oiak 


HMIXOPIOY a 6 @. 


wovoc Tévy Tovov pipet, (orp. a.) 

Ts TEs (‘0 Pp’) 

wa yao ou EBay ey 

mibae éxioraral we ouppabety réroc. ('O 4.) 
HMIXOP. 9’ 64... . . (avmorp. 4.) 

idod, (O BP’) 

Sovroy at xAbw iva. 

nuwv ye vad¢ KowwdrrAour SuAlay. (O 4.) 
HMIXOP. a 6 a. rf ovv on; (orp. f’.) 


HMIXOP. (0’ 6 a. wévou ye rAnBo0c, xovdev 
__ alg SYev wAbov. 
HMIXOP. 4 6 & GAN’ ove? piv 84 riv ag’ 
jAlov Bodav (érwddc.) / 
xéAevBov avijo ovdapyov Snroi davelc. i 
XOP. ric av dia pot, rig Gv prtordywy 
(o70.) 
aXtadav Exwy avmvoug aypac, 
7H tle Odrupmriadwv Oeav, h purov 
Booroplwy morauwy, roy opddupoy 
ef robe wAaCopevov Asicowy 
arvot; oxérAra yap 
gué ye rov paeowy adarayv mévwy 
ovoly un weAdoat Spdpys 
add’ apevnvoy avdga py Abacos Srov. 
TEK. iw pof por. 
XOP. rlvo¢g Bon wapavrog téBn varouc ; 
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§93 


896 


900 


904 


908 


gia 


916 


920 


924 


930 


—‘TEK. i TAHMWY. 


XOP. rijv SougiAnrrov dbcpopoy viudny dpa 


Téxunooar, otkry Twde ovyKEeKpapévny. 


TEK. oe dAwAa, dtarrerdpOnuat, pfror. 


# 
EOTLU 5 


XOP. ri 


TEK. Alac 60° huiv aprlwe veoogayne 


keirat, kougaly pacyavy wepiTTuxinc. 


XOP. wpot tuwv voorwy" 
” 
@mot, katémedvec, ava, 
Q 
TOVOE CUVVatTrav, Tadac’ 
% 0 
® taralgopwv ybvat. 


25 


4 
7 “ 


TEK. we we rovd’ Exovroe alaev wapa. 
XOP. rfvog wor dp’ pte xepi Sécpopoc ; 


TEK. avro¢ rodg avrov’ dnAov. ev yao oi 


xGovi 


wrnxtov TOO EyXOC TeoLTETig KaTHYOpEL. 
XOP. Wyo guag arac, olo¢g ap’ ainayxOne, 


agpaxrog oiAwy’ 


9 “ > e , & € lA > Wee 
ey 8, 6 wavra Kwhde, 6 war didpic, KaTn- 


péAnoa. 174, 74 


keirat 6 Svorpamedog, Sucwrupog Alac; 


TEK. ovro: Beardg’ adda viv weperruyel 


pave carinbw rede mapmHony, eet 


ovdeic¢ Gv, Saric cai piroe, train BAérev 
~- Lee 
gvowvr avw mode pivac, Ek Te poiviacg 


mAnyng weAavOiv aiw’ am’ oixelag opayine. 


oinol, th dpacw; tle ot Bacrace pidwy ; 


mov Tevkpoc; we axpuatoc, et Balin, pddor, 
TEnTwWT aderAGov T6vdEe cvyxafapudcat. 


® Stouop’ Alac, oloc dy olwe Exec, 


we kai wap’ éxOpotc a&toc Ophvwy ruxeiv. 
XOP. guedAtc, radac, EueArAEe yoo 
(Avriorpogh.) 


orepedgpwy dp eaviccev axa 

HOlpay areipeciwy Tévwv. Told LOL 

wavvuxa Kat paiBovr aveativatec 
9 4 3 4. 9? 

wpdpowy 2yBoddn’ Arpeldace 

ovrAly adv wale. 

péyac ap’ hy éxeivog avxwy xodvo¢ 

THUATWY, Hoe apLoTdxEIP 


D 


“ 
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936 


940 


944 


948 


952 


956 


960 


964 


968 


972 


ZOPOKAEOY2 _ [936—973. 


* KX Exeur’ ayo SrAwv tél. 
TEK. iw pof proc. 
XOP. xwopet tpd¢ qrap, olda, yevvala din. 
TEK. iw pol poe. 
XOP. ovdéy o atiorw kal dic cipwEat, yébvar, 
Tove arofsAagPOeicay aptiwe piAov. 
TEK. coi pév doxeiv raur tor’, tuot 0 ayav 
povely. 
XOP. Evvavdw. 
TEK. otuot, rékvov, mode ola SovAsiac 
Guya 
Xwpouper, olot vey Epeotaat oxorrol. 
XOP. @pot,avaryjrwv 
Stacy @Aodnoac avavd’ 
toy’ Arpsdav two axe. 
ard’ arefoyou Bede. 
TEK. ov« av rdd torn r6¢, wy Oewv péra. 
XOP. dyav y’ vrepBolic axBoc jvvaav. 
TEK. roidvde pévroe Znvig 7H decvyn Dede 
TlaAXade puretec wi’, Odvaecéwe xaorv. 
XOP. # pa xeXawurrav Oupdv épuBoiZea 
moAbrAag avi, 
yeAa 62 roicde uatvoutvorg ayer moAdv 
yédwra, dev, pev, 
Eby re OurAot BactAng xAvourec Aroeidac. 
TEK. of & ovv yeAwvtwy Kamtyaipdvtwy 
Kakoic 
roi¢ Tove. lowe rot, kei BAérovra py ‘dour, 
Oavdvr’ av oipwEeav év xpeta Sopde. 
of yao kaxol yvwpatot tayaov xEpotv 
Exovrec ovK toast, moly tic éxBady. 
guol muxpde TéOvnxev, O Kelvorc yAuKic, 
avriyy 8: reoTvd¢. wv yap nedoOn ruyetv 
éxrncal aut, Oavarov, dvireo HOedEv. 
[ri Sira rovd’ tmeyyeAwev av xara ; | 
Oeoic réOvnxev ovroc, ov Kelvototy, ov. 
apog taut "Odvacede év xevoic UBpiZérw. 
[Aiac yao avroic ovKér toriv’ aAN euol 
Aurey dvlac kat yéoug dtolxerar. | 
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TEYKPO. 


974 te pol por. 

XOP. ofynoov. addnv yao Soca Tedxpou 

KAvEv 

976 PBowvroe arne riod évioxoTov péAoc. 

TEY. & oiArar’ Alac, & Edvaimov Sup epoi, 

do numdAnka a’, WoTrEO | Patic KpaTEl ; 

XOP. dAwAev avip, Tevxps, tour’ érioraco. 

980 TEY. dpoe pare aoa Tic éung Tyne. 


XOP. we wd tydvrwv 

TEY. ® tadag yw, rdAac. 
XOP. wdoa orevaGev. 

TEY. @ TEptoTrepxic Taloc. 
XOP. dyav ys, Tevxoe. 

TEY. pev tadac. rf yap réxvov 


984 TO TOVOE, TOU pot yng KupEe THC Tpwasoc ; 

XOP. povog mapa oxnvaiar. 

TEY. ovx daov taxuc 
dir avrav abec Seoo, ph Tig We KEVIIC 
oxtuvov Asaivng dvopevwv avaptacy ; 

988 10°, éyxove, cbyKxapve. Troic Pavoval rot 
ptAovar wavtec xepévolc emreyyeAav. 

XOP. «al pny ert Gwv, Tedxpe, rovdé cor 

péAgv 
pried. avi Kéivog, Gowep ovv péde. 
992° TEY. & twv azavrwv bn Oeauarwv éuol g-~~ 
ady.orov, Wy Tooceiooy 6PGadpoic eyw, 
éd0c 8 S80v racwyv artacaca 07 
paXtara roupoy omAayxvov, hv dH viv EBnv, 
996 w& diArar Alag, Tov adv, we tryobdunr, 
LOoov StwKwv Ka&tyvooxorrobpevoc. 
dEcia yao cov Bakic, we Gov tivoe, 
SAV ’Ayatove wavrac, we olxe Gaver. 
1000 ayw KAbwv SeiAaoc, éxtodwy piv dv, 
urecrévaZov, vv &, dowv, amdAAvpat. 
oluot. 
10 exxaddAviov, we Tow rd wav Kakdv. 
1004 & ducBlarov dupa Kai réAune meKpac, 
Scac aviacg pot karaorelpac POlvecc. 
D 


28 ZTOPOKAEOYS [1006—1044. 


1006 roi yap poXkiv por Suvari, é¢ rolove Boorode, 
Tol¢ aoic aontavr év rdvotot pndapod ; 

1008 4 7rov pe TeAauwr, od¢ warip tude rT tou, 
céEar’ av eumpdawmog fAewe 7, idwr 
XwpovyvT avev cov. Two yap ovy; Sty Tapa 
BNO evruxovvTe undev HoLov yeAav. 

1012 ovroc ri koinper; mwotov ovK épet Kakov 
Tov &k dopdc yeywra TwoAgulou vdBuv, 
rov deAla mooddvta Kal Kaxavopla 
o?, pfArar Alav, 7} ddAolow, We Ta oa 

1016 xpatn Oavdvrog kat Sdpove véuouut code. 
ro.auT avip diaopyoc, év ynpar Bapic, 
épei, modG ovdev sig Eotv Dupodpevoc. 
rlXo¢g © atwari¢ yii¢ aTopprdOjcopat, 

1020 SovrA0¢ Adyouoww av tAevDépou gdavele. 
TolavTa piv Kat olkov’ év Toola dé poe 
ToAAol piv éxOpol, rapa 8 wpeAjona. 
kal ravra mavra cov Gavdvtoc evpdunv. 

1024 oluol, tl dpaow; wwe o aTooTAcw wikpov 
Tove aldAou kywoovrog, @ TaAac, Ud’ ov 
povéiwe ao tEérvevaac; eldec, we xpdvy 
EueAré o "Exrwo xat Oavov arogbioay ; 

1028 oxéfacbe, rpdc Dewy, thy rbynv Svoiv Booroivy. 
"Extwp piv, @ 67 Tovd gOwpnOn wapa 
Cworiot mooOele immo & avrbywv 
éyvarrer, alway evr arkiveev Biov. 

1032 avroc & éxelvou rnvde OwpEdy Exwv, 
wooc ToVd SAwAs Bavacluy reonpate. 
ap’ ox ’Epivic tour’ éyaXxevoe Elpoc 
kaxeivoy “Adne, Onuoupyoe¢ ayotoc 5 

1036 éyw piv ovv kal TavTa Kal Ta wavT’ ae 
packon av avOowrorct pynxavav Deobe 
Sty 02 uy Tad’ goriv év yuwuy piAa, 
keivoe T éxeiva otepyérw, Kayw Tad. 

1040. =XOP. pijreive paxoay, aAX’ Srwe kodpacragy 
podZov tov dvdoa, y@ tt puOhou Taya. 

BAérw yap 2x Opsv dara, kal ray’ dv Kaxoic 
yeAwv a 8) Kaxovpyog eElxorr’ avinp. 

1044 «= TEY. rig & éoriv, dvr’ dvépa mpocdtvo- 

GEC OTPATOD 5 
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1045 XOP. MevéAaog, w o7 révde tAovy éoretra- 
ev. 
TEY. 690° pabsiy yap eyyi¢ ay ov dvomre- 
THe. 


2 ' MENEAAO2Z. 


OUTOC, G2 Pw rdvede Tov vEKpdY KEDOIY 
1048 py) ovykoulZev, ard’ av Strwe Exel. 
TEY. rivocg xaguv roadvd’ avnAwoag Ad yov; 
MEN. doxouvr éuol, doxovvta & d¢ xoalve 
oTparou. 
TEY. ovxovv dv eirorg, Hutw airlav wool ; 
1052 MEN. d0obvex’ abrov 2Aricayrec otkoBev 
aye Ayatoic Eiupaydv re cat pfrov, 
éEedpopev Cyrovvtec éx0iw Povyov’ 
Soric atpaty Eipravre BovAsbcac pdvov, 
1056 VUKTWO eT EOTOATEVCED, we EXor Sopi. 
kel 7) Oewy ric rhvde Teipav EaPecev, 
Tyeic piv av thvd, ny 60 etAnyxev roxnr, 
Bavdvrec av mpovxeluel? aloxtory dow, 
1060 ovroc 0 av EZn. viv & tvhdAdakev Osdc 
THY TOVS UBpw mpde piAa Kal woluvac meceiv. 
@v ovvEK avTov ouUriC Ect’ avip aBévwy 
_ TesOUTOY, WoTE capa TUUPEboat TAaPy, 
1064 add’ augi xAwpav Pauabov exBe3AnuéEvoc 
Gprict Poon mapaXiog yevncerat. 
mpoc Taura pndév devov eEdone pévoc. 
i yao BAgérovtoc uy SuvpOnuev xparety, 
1068 wavrwe Davdvrog y’ ap&ouev, xav un BéAge, 
goolv wapevObvourec. ov yao Ea Srrou 
Neva axovoa Gwy ror 76éAno gue. 
kaltot kaxov mode avdpdc, avdpa Onudrry 
1072 undéy Sucaovy TwY EpeoTwTwYy KALE. 
Ov yap Tor our’ av év wWéAE vdpot KAaAwC 
pfoowr av, EvOa py xabeorhixy déo¢, 
our av orparde¢ ye cwhodvwe apyxorr’ Ert, 
1076 pndiy PoBov modBAnua pnd aidove Exwv. 
adX’ avooa ypn, kav cwpa yevvijon péya, 
Soxety egeiv av Kav GTO GLLKOOU Kakov. 
déo¢ yap w Receeariy ONE 0 poi, 
D 


sv 


30 SOPOKAEOYS [1080—11 18. 


1080 owrnplay ~yovra rév0 énloraco. 
Sov & UBpiZev Soav A, a BovrAcrat, rapy, 
1082 rabrny vouGe thy WOALY xpovy ToT? 
2 ovpiwy dpapovoay é¢ Bubdv meoeiv. 
GAN éoratrw pot kai déog rt Kalguov, 
kal p71 Soxwperv, Sowvtec av ndwueBa, 
1086 ov« avtiticey avdlic, av AvTmpea. 
pret mapaAAa€& ravra. wodaGev ovrog hy 
aidwv uBpiorncg’ viv & zyw péy’ ad ppova. 
xal cot Tpopwvw Toves py Darra, Swe 
1090 pr) Tévde Oarrwyv, avric é¢ rapac Téage. 
XOP. MevéAag, py yuwpac broornoac cogac 
slr’ avrog év Oavovow btBoioric yévy. 7 
TEY. ov« dy wor’, avodpec, dvdpa Davpacaty’ 
ert, 
1094 S¢ undiy dv yovaiow, el? apapravet, 
58 of Soxovvreg edysveic mepuxtvat 
ro.avl’ duapravover év Adyorc En. 
ay’, civ’ am apyxiic av&ec, 7 od pyc ayew 
1098 rov dvdo’ Axatoic Sevpo aippayoy AaBwy ; 
ovk avrog tbewAsvaev, we avrov KoaTwv ; 
Tov ov aTpaTHyEC TOUSE; TOU OF col AEwY 
cor avacoey wy G0 yysir olkobe ; 
1102 Lardotne avacowy FABEc, OVX Huy KpaTov. 


cee avd ia8’ Srov cot révode Koopijaoat wAcov 


apxiig Esto Oeoude, H kal rede oF. 
Uap Xo¢ aAAwy devo’ ExAevoac, ody SAwv 
1106 orparnydc, War Alavtog tyetoGal ore. - 
ale ad’ Sven dpyetc doye, kal ra atu Exn 
kdAaG éxeivouc’ rdévos 6, eire un ov ONC, 
EQ’ Grepoc arparnydc, é¢ rapac tym 4% ogee 
1110 Ojow Sucalwe, ov rd ady Seioac ordua. aoe a 
Ov yao TL THE ONE OUVEK’ teTpaTebaaTo sah 
vvakd¢, WoTrEp Of movou ToAXOV wALy, ey 
adn’ obvex’ Spkwy, olaiv Hv évwmoroc, | 
1114 cov & ovdév’ od yao nElou rode undévac. We 
moog Tavira wAsloug Sevpo KnpuKac AaBwy 
kal rov orpatnyov ike. Tov 8: sou Wdgou 
oUK dv orpagelny, we av qe olde Ep El. 
1118 XO. oo ad ro.abtny vYAwocay év Kaxoic pw. 
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1119 rd oxAnpa yao ro, dy wripdu’ y, Saxvet. 


1122 


1126 


1130 


1134 


1138 


1142 


MEN. 6 ro&drng Eoexev ov opixpdy poovety. 

TEY. ov yao PBadvavoov rhv réyvny éx- 
THoauny. 

MEN. péy’ av re koumaceac, aorld ei AGBore. 

TEY. xav Wirde apkéoayu col y wrAcpévy. 

MEN. 7) yAwood cou rov Gundy we devov 


T pipet. 
TEY. &dv ry Sealy ydo péy cori 
velv. 
MEN. Slxaa yap révd evrvyeiv, xretvavra 
MES 
TEY. xrefvavra; devdv y° siwac, ti xal Su¢ 
‘Oavuv. 


MEN. Ocd¢ yap éxowZe pe, Tyde & ot xopat. 

TEY: ph vey arlua Oeobc, Devic ceowopévoc. 

MEN. éyo yao dv Peay dayudvwr vdpovre; 

TEY. & rove Oavdvrag ovx tae Barre 
Tapwy. 

MEN. rovic y’ avré¢ avrov toAgulouc. ov 
yao xaAdv. 

TEY. 9 oot yap Alag qroAkuo¢c mpovorn 
wore ; 

MEN. picovyr’ éuloe’ Kat od rovr’ irio- 
Tago. . 

TEY. «Aérrng ydp abrov Ynporotdc svpéOne. 

MEN. év roic S«aoraic, xovK ipol, 760’ 
topaadn. | 

TEY. woAX adv xaxwe AdOpa ad wrAkbaac 
kaka. 

MEN. ror’ ic avfav rovroc Epyxerat rivt. 

TEY. ov paddAov, we Eouxev, 7) AvTicopev. 


MEN. & om ¢pdow' rovd’ ioriv ovyi 


Oarriov. 
TEY. ot & avraxotce tovrov we reOaerat. 
MEN. i0n tor sidov dvdp tyw yAdooy 
Opaciy 


vabrac Epopuncavta YEtpwvog TO TAEiv, 
v N 9 e os 
wp P0iyu av ovx dv sipec, nul tv Kaxw 
Xewvog exer’, GAN’ Up’ ciuarog kovpelc 


as 
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1146 warety twapetye ry BéAovTi vautidwy. 
oUrw Oo: Kai ot Kal Td adv AaBoov ordua 
apixoov vigouc Tay’ av tig éxmvedoag méyac 
Xeywv karaoPéogee rHY roAARY Boy. 
1180 TEY. éyo dé y’ avdp’ Srrwira pwolac rAéwy, 
d¢ év xaxotc UBoiZe rotor rwv wédac. | 7 
Kar avrov elaidwy tie gupeonc euol, eee 
doyhv 8 Suowe elre rovovrov Adyov" Pag 
1154 avOpwre, un Spa rove reOunkdrac Kaxwe’ 
ei yao momo, toe wnpavobpevoc. 
toaur avoABoy avdp’ tvouGire rapwv. 
épw o€ rol viv, Kaori, we enol doxei, 
1158 ovdele wor’ GAAog fj od. pov yuiEdunv 5~ 
MEN. ame’ xa ydo aicypdv, ci wrbOorrd 
cats 
Adyore coraGew, w BiaZecOa aon. 
TEY. agpeowé vuv. xapol yap aloyicrov 
xAbev 
1162 avdpd¢ paraiou, dAavo’ Exn pvOoupévov. 
XO. Eorat peyadne Epidde tic aywr. 
ard’ we Sévaca, Tedxpe, raxbvac 
omevoov kolAny KaTerdy tiv LoEiv 
1166 rw’, EvOa Booroic rov aciuvnorov 
Tagpoy evowevta xabéEet. 
TEY. kal pv te abroy xaipdv of8e wAnoior 
Wapeow avdpoc roves waic¢ TE kal yuvn, 
1170 rapov wegisreXovyre SvoThvor veKpov. 
@ Tai, wedceArOe Sevpo, cat orabeic méAac 
ixérne Epaya warpde, b¢ o° éyelvaro. 
axe d? rpvoTpdratog, év xEpoiy Exwv 
1174 xduac guac Kai rode Kal cavTov tplrov, 
ixrhptov Onoavodv. ei dé t1¢ orparow 
we” Bla o avoordatie rovde Tov veKpou, 
wer kaxd¢ kaxwe abarrog éxrréoor yOovde, 
1178 yévouce aavroc piZav eEnunpévoc, 
avtwo Orworeo TOVO yw Thuvw mrdKov. 
EX aurov, & Tal, kal PbAaacE, undé ae 
kiynoatw tic, a\Ad moooteowy Exov. 
1182 Upsic re un yuvaikec avr’ avdpwy rédag 
waptorat’, adN’ apiyer’, tor éyw pdAw, 
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1184 ragdou peAnDeic rwoe, kav pndeic 24. 
XO. Tig apa véarog é¢ wore AnER wodv- 
tTAayktwry éréwy apiBudc, (Zrpop7, a.) 
1186 rav atavarov aity éuol dopvosofrwy Oy mage UB er 
noxXOwy arav traywv a v 
1190 av’ depwdea Towiar, 
Staravov dvedoc ‘EAAavwv; 
1192 SdeAe mporepov aiffoa diva péyav 7 Tov 
mwoAbKatvov “Atay ( Avriarpogy a.) 
Ksivoc avn, O¢ oruvyspwr tdakev SrAwy 
"EAAacev xowvov “Apn’ — 


Ul . Nb 
id mévoe mpoyovor movwr' — 0 we* 4 who 
1198 kelvog yao trepoev avPowrove. 
> 9 ( 
éxelvog ov oTedavwy (X=rpog7 [3’.) 


1200 ovre Baberav KvAikwy veipev guol réeoey SpeAciv, 
ovre yAuKiv avAwyv droBov, Sécuopoc, oir’ | 
évvuxlay répyrv iadecy. 
gowtwy 0, towrwy anrétraveev, Wot. 
1206 xstuat 0 auépiysvog ovTwe, 
ast wukivaic Spdcotc 
1210 reyydpuevoc xduac, Avyoac punjpara Toolac. 


kai tolv piv évyvuxiou | ( Avreorpogy (3’-) 
Seiuatoc qv por mooBoAd Kai BeAéwy PGovproc 
Alac’ 


1215 viv 0 ovrog aveirat oruyepwy Saivom. tle pot, 
tle Er obv répiic éréorat; 
1218 yevoinay ty’ bAaev Ereott TévToU 
mooAnu aAdlkAvarov, axpay 
vo wAaxa Lovvlouv, 
rac iepac Snwe mooce{rorucv ’ABavac. 
1222 TEY. xat pny idav torevoa tov orpatn- 
(P Y Aarny 
"Ayapuéuvoy’ nuiv depo révd’ Soumpevov" 
i ~* OinAdog 68 povoti cKxatdy éxAbowy ordua. 


SY. a 


ee ATAMEMNON. 
wt “ “ A es > ? 
1226 ot 07 Ta Oetva phat ayyéAAovel por 


wr > 


tAnvas kad’ Huy WS avomwx«ti xaveiv 5 
yf. of rol, Tov kk Tii¢ alxpadwridog Aéyu, 
i) Tov Tpagele av pyTpd¢ EvyEVvOUC ato 
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rd 
1230 Wbind’ exdurec Kaw’ dkowy wooimdoeic, . 
&r’ ovdév Ov TOU pndey avréotne UrEp, re 

KOUTE OTOUTNHYOUC OUTE VaVapYOUC poAElY 
nuac Axawwy ovre cov diwydow" 

1234 aAX’ avroc doxwr, we od oye, Alag iwAc. 
ravr ovK axobsy peyada modc SobAwy Kaka 5 
rolou Kéxkpayac avopoc Wd -trlodpova; 
mov Bavrog i Tov oravtoc, ovmeEp ovK ?yo $ 

1238 ov dg’ Ayatoic avépec iat Any Ode; 
mixpove tovypev rw AxtAdclwy SrAwy 
aywvac Aoyslorot xnove&a rére, | 
el mavrayov pavotuel’ tx Tedxpov Kaxol, 

1242 xouK apgécer TOD Duty ovd Hoonpévore 
slxetv, A Toi¢ woAAXOtoww HoesKev Kotraic, 
adn aiév ipac 7H xaxote BaXkiré rou, 

7 avy OdrAw kevtnoe? of AcAEtpévoL 

1246 &k rwvde pévrot THY TOdTWY OUK av TOTE 
karactacic yévor Gv ovdevoc vdpov, 
si rove diky vwvrac tEwOhoonev, 
kal rove Omiabev tic ro wodoBev abouev. 

1250 aAX’ sioxréov rad torly. ov yao of wAaréeic 
ovd evovvwrot pwrec acgadéorarot, 
adN of gpovovvrec ev Kparovat TavTayoV. 
péyac O82 wAEvpa Bove td opuxoag Suwe 

1254 uaoreyoc d00b¢ sic bd0v ropeberat. 
kai cot tooctotoy tour zyw rd pappaxoy 
bow Tax’, el 7) vOUY KaraxThoe Tiva" 
dc avdpog ovkér’ Svrog, add’ Hdn oxtac, 

1258 Dapowy b3plZee naEeAcvPepocropetc. 
ov awhpovicec; ov pabwy Sc El pia, 
adAov tiv’ a&ee avdoa deup’ 2AebBepor, 
boric rode Nuag avri cov AéEa ra oa; 

1262 cov yao Aéyovroc ovkér’ dv waDou’ eye" 

THY BéoBagov yao yAdooav ovk éraiw. 
XOP. ei? butvappoty vove yévoiro owhoovety. 
rovrou yap ovdiy o¢wy Exw Awov ppacat. 

1266 TEY. gev* rov Bavdvrog we raxéia ric 

poroic 
xdotc Stappei cal roodove’ aXloxerat, 
el gov 7’ 60 anjo od emt opixowv Adywy, 


> 
ax 
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1269 Alag, tr toyet uvijotiv, ov od moAAaKte 
1270 THY anv tootslywy moovKapeEc Yuyny Sopl: 
aXX’ olxetae OF wavra ravr éppyspéva. 

@ woAXa AéEac dort Kavevyr ern, 
ov pynpoveverc ovKér ovdév, nuixa 
1274 épxéwy ro’ ipac ovrog éyKexAypévouc, 
Hon 7d pndey Svrac, év roory Sopd¢ 
tpptvaar tADwv povvog, audi wiv vewy 
dkpotaww Hon vaurixoi¢g EdwAloic 
1278 wupdc pAéyouToc, sic & vauTiKa oKagy 
ites Se dpony Exropog ragowy treo ;5 
tle ravr’ amsipgev 3 ovy 50 nv 6 pwr rads, 
Sv obdapor py¢ ovd? aupBivae wodt ; 
1282 ao’ duu ovrog raur Edpacey Evdrka 5 
wr avbic avroc “Exropo¢ pudvog povou, 
axywy re kaxéAevotoc, NAY évavriog, 
ov dparirny Tov KAijpov é¢ péaov Kabele 
i050 Space Goobpac Dados GAN’ Be cidd) 
kuving EueAAs mpwrog GApua Kovuguety 5 
58 nv 6 mpdoowv Tavra, ovv 0 éyw@ Tapwy, 
6 dovrAvc, ov« rig BapBapov pntode yeywes. 
1290 Gvornve, rot BAgrwy Tor aura Kat Oposic ; 
ovK olaQa, cov warpdc piv S¢ mpovPu warn, 
apxatov dvra [léAora BapBapov Povya ; 
"Arpta 8, d¢ av o° tomwepe SvaceBéorarov, 
1294 wooBévr’ adeAgy Seiwvov olksiwy TékvwD ; 
auvrog o& untpdg eEépuc Kpjoone, 2d’ 7 
aBwv éraxrov avop’ 6 pitbcac a avng 
Epixev tAdote ixPbaw diapDopar. 
1298 rorovTog Mv Tompd dvedlGec oropar ; 
Sc &k marpoc pév ciue TeAauwvoc yeywe, 
dori¢ oTparou Ta TowT aptorebaac éunv 
toxee Edveuvon pntép’, 7 pvoe piv nv 
1302 Sedan Aaopéduvrocg’ Exxptroy o€ viv 
wonua kelvp “Owxev “AAkuhvne yovoc. 
do’ 0 aptatog & apioréoty Svoiv 
BrAaorev av aiaytvoyse rove Ted¢ aiparoc, 
1306 ove viv ov ToLOIGd Ev TWdvOLOL KEMLEVOUG 
wBeic abarrove, ob8 tracyivea Afywr 5 
ev vu 760 taht, rovrov ei Gadsiré rou, 
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1309 BaAsire ynpac, ToEKL¢ bpov ovyKempévoue. 
1310 érel kaddv por Tovd’ breprovouptyy 
Oaveiv ae ee padXov, 7} Tie ote brio 
yuvatkde, f Tov cov Evvaluovoc ALyw; 
mpoc tav0 doa pi} roupdy, GAAG Kat 7d ody. 
1314 we e& ue Whuavetc rt, [ZovAhae Tor? 
‘kal dedd¢ elvar paddAov, fv tuoi Opactbe. 
XOP. avak ’Odvoaev, xatpdv tof tAnrvBdc, 
el un Guvvarbwr, adda ovAdbowy rape. 
1318 OA. ri & ort, avdpec; THAdOev yao yoO6- 
pnv 
Bony ’Arpadav rod ex’ adkluw vexow. 
ATA. ov yag xAtovréc topuev aicyloroue 
Adyous, 
ava& ’Odvacev, rovd tx’ avdpd¢ aprlwe ; 
1322 OA. mofouc 5 tym yap avdpt ovyyvwunv 
EXw, 
xAbovrt pAavpa, cuufsaXkty Ern xaxd. 
ATA. icovger aicxpa’ Spay yap nv roar 


‘UE 
OA. rf yap ao eSpacev, Wore xat BAGBnv 
EXELD 5 
1326 AIA. ov ono’ ddcew révde roy vexpdv Tragic 
apoipov, adAd mpdc Biav Bae eyo. 
OA. eorwy ovv cimdvrt radnOy girw 
col ndtv Haoov i wapoc Evynpereiv ; 
1330 AIA. ein? 7 yap inv ovk av eb poorer, 
érrel 
plrov o tye ptytotov Apysiwy véuw. 
OA. akové vuv. rov avdoa révee rode Bey 
pn tAge aBarrov OS avadyhrws Badkiv: 
1334 pnd 7 Pia ce undapwe viKnoarw 
- Toadves jutcsiv, Wore thy Oikny warety. 
kapot yap hy 708 ovroc Ey Aoroc atparov, 
&& ov ‘koarnoa Tv AyirAXdlwy drAwv. 
1338 aAX’ abrév Eurrac Sur’ éyw rove éuol 
OvK avratimdcap’ av, WoTe pr} Adve 
tv’ avdo’ léetv dptorov ‘Aoyelwy, door 
Tpolav apuducoOa, Any ’AyiAdéwe. 
1342 WoT ovK av évdlkwe y ariysdZorrd cot. 
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1343 ov ‘ydp Tt rovrov, GAXa rode Dewy vépouve 
Oeloorg dv. avdoa & ov Sixatoy, ci Oavor, 
Aawrey rov rab Déby, ovd dav plow Kupye. 

1346 AIA. od rair’, Odvocsv, rove vreppaysic 

: éuol 5 
OA. aL éulaovy &, nlx’ Iv pucéiy xa- 
y 


- AFA. ob ydo Oavdvri nai wpoceupival os 


XPA 5 
OA. po xaio’, “Arpeldn, xépdsoy role pm 52>. 
kadoic. 
1350 ATA. rév rot répavvoy evast[3eiv ov padiov. 
OA. add’ sv Akyoua roig PlrAore Tysag vé- 


MEL. 
AVA. KAbev tov icfAdv advdpa ypn rev iv 
réXet. 
OA. wavoat’ xoareic to, tev pirwy vice 
evo. 
1364 . AT’. péuvyno’ dwole gurl tiv xaprv dldwe. 
OA. 68 2yOpd¢e avjp, adAd yevvaide Yror’ 


v. 
ATA. rt wore rochouc; txOpiv &O aldci 
veéxuy § : 
OA. veg yao aperh pe tic ExOpac word. 
1358 ATA. rorolée pévrot pureg tuaAnnra Boo- 
TOIC. 
ae OA. # Kapra woddot viv prot, KadOie m- 
4 bn. kool. 
ADA. rooted’ traveic Sira od wraaBa gf- 
Aove ; 
OA. oxXnpdy iratveiy ob at puyny eyo. 
1362 ADA. nag od dedrove ryds Oipépg paveic. 
OA. dvdpac piv ovw "EXAnot wacw ivdl- 
KOUTC. 
ATA. dvwyac ovv pe Tov vexpdy Barre 
gay ; 
OA. tywys. wat ydo avroc tvOad tZope. 
1366 ATA. } rav0' Suota’ rag avip atte rovel. 
OA. re yap pe paddAow eixdc, } "uauTy To- 
VELD ; 
E 
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1368 AIA. cdv doa rovpyov, ovK tuov KexAf- 


Tye we panteners OfTal. 
OA. we av romoye, wavtayhn xpnoréc y 
Eoet. 
1370 ATA. adn’ ev ye pévrot tovr’ éwiorac’, we 
ey 


cot piv véuoww av rods kat pelCw yao" 
ovrog o& Kak KavOad wy Epory’ Suwe 
x Oorog torat. aol d2 Spav tke & xpye. 
1374 XOP. doric a’, “Odvaced, pn A€yer yowuy 
copov 
puval, rotovrov Svra, pwode éor’ avho. 
OA. kai viv ye Tedxpy ramwd rovd ayyéd- 
Aouat, 
Saov rér éxOpd¢ hy, rocdvd’ elva pirog. 
1378 xat rov Oavdvra révee cuvOarrav Gru, 
cal Evutroveiv, cat pndev edAclreav, Saov. 
Xp Toic aploroc avdpactv roveiv Bporodc. 
TEY. dpior ’Odvoced, ravi Exw o° eravé- 


oat 
1382 Adyouot” Kal pw? Rpevoag Arldog Todd. 
robty yap @y txMoroc "Apyelwy avo, 
udvog taptorne xEpolv, ovd erAnc Tapwy 
Oavdure rede Cov épuBpicoa péya, 
1386 we 6 orparnyoc ovmiBpdurnrog podwy, 
autéc¢ te yw Evdvamog 7OeAnodrnv 
AwBnrov abrov iParkiv ragiig areo. 
tofyap of "OXbprovu rovd’ 6 toes Bebwv TaTio 
1390 pvqpwy t ’Eowvic xat reAsopdpoc Alkn 
kaxove kaxwe P0elvecav, Worep HOerov 
rov avopa Awate &Parciv avatlwe. 
o& O, ® yépatov orépua Aatprov tarpéc, 
1394 ragou piv dxvw Tovd érupavbey éav, 
py tp Oavdvte rovto duoyepic Toi" 
[ra 8 GAXa cat Edpurpasse, Kel rva orparov 
GéAsc KouiZev, obdév adXyoc EEouev. | 
1398 éyw 2 rdAXa Travra ropovve ov 8 
—— avijo ca®” nuac éoOdde Ov éloraco. 
OA. add’ HOeAov piv’ ci S8 ph.’orl cor 
girov 





~ 
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1401 rodocey rad Hpac, ely’, zratvécac Tb adv. 
1402 «= TEY. adic’ dn yap roAde éxrérarat 
xpdvoc. adN of piv KolAnv Kazerov 
KXEpot raxvvare, rot & wpiBarov 
tolrod auplrupov Aoutpwv dolwy 
1406 Ofc8 zrfxaipov' 
pla 8 ék KAtola¢g avdpwr An 
Tov Uracticuov Kécuov pepérw. _ 
wai, ov St warpdéc y’, Saov ioxvetc, 
1410 piAdrnre Oryw wAEupae ody euol 
raod émovgig” Eri yao Oeopat 
obpryyec advw pvaowar péAay 
pévog. adN’ aye wac, plro¢g Saricg aniip 
1414 gyol trapeiva, cobcbw, Barw, 
TWO ivdol Tovey Ty Tavt ayaby 
covoevl rw AWove Oynrwr. 
XOP. # woAAd Pooroig zoriy dovow 
1418 yuwvar’ oly idety 8, ovdeic pavTig. “oL- We 
Tov peAAdvrwv, 6 re mpace. 


E2 


INTRODUCTION 


TO THE 


AJAX. 


At what period of his poetical career Sophocles brought out the Ajax 
we have no means of ascertaining with certainty; but, judging from 
the severe structure of the trimeter and the selection of the lyrical 
measures, as well as the elevated character of the diction, we should 
certainly class it among his earlier dramas '. 

The Salaminian Ajax, son of Telaméa and Eribeea, grandson of 
Eacus and great-grandson of Zeus, ig celebrated in the Iliad as the 
hero next in reputation to Achilles. 

Alag, 3¢ wipt pir eldog, wipe 0° Epya rérvero 
roy G\Awy Aavaiy, per’ dpbpova nheiwva. 
(Cf. 2, 768. 17, 379. Od. 11, 560, with Ajax, 1341.) 

Like Arés, he is called the tower of the Achzans, overtopping all 
his comrades by the head and shoulders (3, 226), weAwpioc, 7, 206. 
He chooses, with Achilles, the most dangerous post in the camp, 
Hvopiy xiovvog cai capret xepwy (11, 7. 12, 2, 25. Cf. Aj. 4). He 
is represented as always ready for deeds of valour, of composed and 
dignified demeanour, brief and decided in speech, never envious of 
Achilles, neither crafty nor ferocious, but kind and good-humoured, 
straightforward and honest ; one, in short, who is loved and honoured 
by his own dependents, and highly esteemed by the army in general. 
He is the worthy sun of Telamén, whose achievements in a former 
Trojan war he strives to emulate (cf. Aj. 434). Achilles, the pupil 
of Chiron, dicacérarog Kevraipwy, may excel him in gentleness of 
character as well as in fondness for music and singing; for it cannot 
be denied that the bluntness of Ajax borders on coarseness, just as 
his loftiness of stature approaches the gigantic. Yet, notwithstanding 
this difference, the ancierts love to place their characters side by 
side as the ideal of heroic perfection. There are, indeed, many 
points of resemblance in their stories. Ajax (like the Achilles of 
Homer) is represented by the post- Homeric poets as inferior in elo- 
quence to many of the other heroes; and his quarrel with the Atridz, 
after the decision in favour of Ulysses, reminds us of the dispute of 
Achilles with Agamemnon in the Iliad. From the time of Pindar, 
the bond of connexion between the two heroes was drawn still closer, 
Peleus and Telamon being represented as brothers from gina and 
Salamis, und Ajax being, in consequence, numbered among the Hacide 
by Sophocles (v. 645). 

1 According to Miller, the probable pus, Ajax, Philoctetes, CEdipus at Co- 


order of the extant plays is; Antigone, lonus. 
Electra, the Trachinian women, Cdi- 
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Of the arrogance of Ajax we find no traces in the Iliad; but the 
post-Homeric poets, both Epic and Lyric, added a new charm to the 
old heroic legends by connecting them with the ethical views of a 
more cultivated age; and the Tragic poets in particular, in many 
subjects taken from the story of the Trojan war, have given a moral 
cast to their plets by using them to establish, as a great principle, 
the inevitable certainty with which punishment follows every 
transgression of the divine law. As the conquerors of Troy are 
severely punished for the excesses which they committed in the 
wantonness of their triumph, so does the vengeance of the gods 
fall on Ajax for his arrogance in refusing the proffered assistance 
of Pallas Athéné, the goddess of wisdom, and disregarding the 
wise admonitions of his father, Telamén (see v. 760). In conse- 
quence of this refusal, Athéné becomes his enemy, and the Atride, 
under the constraining influence of a higher power, falsify the votes 
of the judges; and thus Ajax loses the prize of which he is so 
eminently deserving. That we may be enabled to judge how far this 
poem of Sophocles possesses the merit of originality, it will be 
desirable to inquire from what sources he derived his subject-matter, 
and in what form he found it. As the Ajax of Sophocles is, in all 
essential particulars, the same as the Ajax of Homer, so is the sto 
of the contest for the arms of Achilles, which forms the groundwor 
of the drama now under consideration, as well as the suicide of the 
hero, derived from the Homeric and post-Homeric Epic, of which, 
from the time of /Eschylus, the tragic writers so eagerly availed 
themselves. When Ulysses, at the command of Circé, descends into 
Hades for the purpose of learning his future destiny from Tiresias, 
and the ghosts of friendly heroes draw near and announce themselves, 
each in his proper character, Ajax alone stands aloof :— 

Oin 0 Alavrog Wuxn TeXapwmddao 

voogiy dgeoTnne, Kexo\wpévyn elvexa viene, 

THY pey byw linea: tealiuevec mapa ynvoir, 

revxyeoty app 'AxtArjoc’ EOnxe 6é morvia pyrnp. 

[ratdeg 6¢ Towwy dixacay cai MadXdg ’AOnyn '.] 

we On pu) Opedoy vixay rows’ Ex’ déOry. 

Toinv yap Kepadny Ever’ abrwy yaia Karécxer, 

Aiavrog. 
To the friendly address of Ulysses, who endeavours to propitiate the 
shade of the departed hero by ascribing his calamity to the wrath of 
Zeus against the Argive army, Ajax makes no reply :— 

Oe igdpny: 0 Ob p’ obdey dpeiBero, Bi Se per’ GAXag 

uxac tic EpeBog vexvwy carareOvnurwy. 
Following this precedent and the plan of the drama as it is roughly 
sketched in the Nekyia, Sophocles represents his hero as carrying 
with him into Hades his feelings of hatred towards the Atride 
(v. 835). The part which Sophocles assigns to Ulysses in settling 
the dispute between Agamemnon and Teucer is also in exact accord- 


1 According to Aristarchus this line which the legend had assumed in the 
is a later addition, to bring the narra- hands of the Cyclic poets, 
tive into conformity with the shape 
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ance with the character of the same hero as drawn by Homer. The 
story is given more in detail by Arctinus of Miletus, and Lesches of 
Lesbos. The former of these poets, in his Ai@Qeozric, which professes 
to be a continuation of the plot of the Jliad, represents a fierce 
struggle as taking place around the body of Achilles, whom Paris 
bad slain with the assistance of Apollo. Ajax bears away the body 
out of the throng, whilst Ulysses keeps back the enemy (comp. Hom. 
Od. 5, 309. Soph. Philoctet. 371, and the rescue of the dead body 
of Patroclus, in Il. 17, 717). After Thetis, with the Nereids and 
Muses, has mourned over her hero-son, and, removing his body from 
the pile, has conveyed it to Leucé (comp. Hom. Od. 24, 27), the 
Acheans raise a mound and celebrate funeral games, at the conclusion 
of which Thetis offers the golden armour of Achilles as 4 prize, The 
only candidates for this prize are Ajax and Ulysses, by whose joint 
exertions the bady had been rescued from the enemy (comp. the 
wrestling match between these two herpes at the funeral games in 
honour of Patroclus, I]. 23, 707), Agamemnon and the Acheans, 
being unable to decide between the competitors, refer the question, 
by the advice of Nestor, to their Trojan prisoners, who, on being 
asked which of the candidates had inflicted most injury on their 
countrymen, pronounce in fayour of Ulysses, The story, as related 
by Lesches (about Ol. 33), is still more romantic. According to this 
writer, in his IAcdc puxod, spies were sent to listen under the walls 
of Troy to the opinions expressed by the Trojans respecting the 
contest between Ajax and Ulysses (an imitation, it would seem, of the 
Teichoscopia in the third book of the iad). The spies overhear 
@ conversation between two maidens, one of whom is in favour of 
Ajax :— | 
Alag peu yap Geips nai Expense Oniorjrog 
How IInrstdyy, aud’ Here Sto "Odvodeve. 


The other, inspired by Athéné, replies :— 


Ti of’ trepwpnaw; tei od card céopoy Eawec. 
kai xe yur) pépo 4x Oac, basi xev dynp iaiOein, 
GAN’ obe Ay paxéoasro, 


No sooner is the prize awarded to his rival, than Ajax retires to his 
tent, becomes insane, and the next morning falls on his own sword. 
Neither Arctinus nor the poet of the Nekyia makes any mention of 
his attack on the sheep,—a circumstance which is also intentionally 
omitted by Pindar, the admirer and panegyrist of the noble families 
of ASgina and of the acid Ajax, whom he every where places in the 
first rank of his heroes (comp. Nem. 2, 19. 8, 23. 7, 19. Isthm. 4, 52. 
6. 27). On the other hand, Lesches distinctly mentions, that Ajax 
attacked the sheep, mistaking them in his madness for the Achmans, 
—a version of the story which was adopted by Sophocles. This 
circumstance places the act of self-destruction in a new light—as the 
last resource of a noble-minded warrior, wha not only mourns over 
his defeat, but is stung to the quick by the reflection that he has dis- 
hanoured his heroic name and made himself the laughing-stock of his 
bitterest enemies. Before the time of Sophocles this story had fur- 
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nished the plot of one of the Trilogies of ZZXachylus, whose dramatic 
series opens with the judgement-scene, at a later period a favorite 
theme in the schools of the rhetoricians. In the first piece, the 
“Omdwy Kpiorc, the actual judges, as in the poem of Arctinus, are 
Trojan prisoners, the princes who compose the council being merely 
mute personages. Before this court, Ajax, in few words, pleads his 
cause against the eloquent Ulysses. The second piece, called 
Opycoa, from the Thracian female captives who compose the chorus, 
contains the suicide, the particulars of which are narrated by a mes- 
senger. To render the conclusion satisfactory, a third piece was 
required, because the suicide of Ajax, although an expiation of his 
offence against Athéné, was nevertheless the result of an iniquitous 
judgement, and was calculated to excite pity for the fallen hero, rather 
than satisfaction at the happy termination of his sufferings. This 
third piece was the ZaAapivsat, in which Teucer presents to the aged 
Telamén, Eurysices, the son of his half-brother Ajax. Being re- 

ulsed by the stern old man, Teucer founds a new Salamis in the 
Island of Cyprus, and, at the conclusion of the piece, heroic honoyrs 
are probably paid to Ajax. 

Besides these dramas of Aschylus, we have also an Alac pasydpe- 
voc, by Astydamas, and a piece entituled Atac, by Theodectes of 
Phaselis. The Roman tragic writers have also availed themselves 
largely of these stories of legendary wealth. Livius Audronicus has 
written a “Teucer,” Enniusan “ Ajax and Telamén,” and Attiusan 
“‘Armorum Judicivm”’ and *‘ Euryséces.” The “ Ajax” of Enniys isa 
close imitation of the drama of Sophocles, and the Teucer of Pacuvins 
a copy of the same poet’s Teucer. At a later period, Octavianus 
Augustus entertained the design of writing an Ajax (Sueton. Oct. 85). 


Sophocles, who always preferred those legends which seemed to 
have a claim on the patriotic feeling of his countrymen, and loved to 
remodel, after hie own fashion, the subjects already handled by 
FEschylus, altogether excludes the “judgement” from his drama, 
although allusions are here and there made throughout the piece to 
this source of the hero’s misfortunes. His Ajax teaches us that 
presumption, however excusable it may be on the score of youthful 
Impetuosity, is nevertheless the ruin even of the most blameless; 
that nothing short of the voluntary sacrifice of the hero’s own life can 
appease the offended gods: and, lastly, that by this expiation of his 
offence his honour js fully vindicated, As the Athenians were fond 
of seeing judicial proceedings represented on the stage, the tradi- 
tional trial-scene appears, though in a different form and enacted by 
different characters, at the conclusion of the piece. If Ajax was de- 
feated in the struggle for the armour of Achilles, the faithful Teucer, 
in this new contest, is victorious; after an eloquent panegyric on the 
fallen hero, he triumphantly refutes the arguments of the Atride 
(who refuse to recognize the distinction between Ajax and an ordi- 
nary transgressor), and obtains for the illustrious dead the honour of 
a public funeral. It was the Atride who had first wronged Ajax by 
unfairly depriving him of the prize to which he was entitled; but 
when, in the bitterness ef hig resentment, the hero raises his hand 
against them, Athéné smites him with madness, and by this means 
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leads him on to wreak his vengeance on the innocent flocks,—an act by 
which his honour is grievously wounded ; and at the conclusion of the 
piece it is only by the aid of the detested Ulysses himself, that Teucer 
gains his cauee ; it is the sentence of Ulysses, dictated as it is by the 
Goddess of Wisdom herself, that fully re-establishes the character 
of Ajax. 

Sophodies. as we have seen, had imposed on himself a task of 
no ordinary difficulty, when he formed the design of making the 
punishment of Ajax the instrument of his justification. Since the 
time of Cleisthenes, Ajax had always been honoured as one of the 
ten national heroes of Athens: he was the ffowe éwvupoc of the 
guA2) Aiayric. Salamis, even before its annexation to Attica, had 
been closely connected with Athens. Not only had Solon, by the 
interpolation of a verse in I]. 2, 557, taught the Athenians to con- 
sider Ajax as dorvyeirwy and cippayoc; but many of the most dis- 
tinguished families traced their descent from his sons Eurys&ices and 
Phileios, who were said to have given up the island to the Athenians 
(Plut. Solon, 10). They were the reputed ancestors of Pisistratus, 
Miltiades, Cimon, Alcibiades, and others. Purposely enlarging the 
circle of these eee a traditions, Sophocles represents the faithful 
mariners of Salamis, who form the chorus, as native Erectheide 
(v. 202), yearning after Athens, the sacred city; and makes Ajax, 
before he throws himself on his sword, take leave of Athens and the 
Athenians. 

Such being the connexion between his hero and the people of 
Athens, it was naturally the grand object of Sophocles to re-establish, 
beyond a doubt, the heroic character of Ajax. With this view, 
instead of letting the drama terminate with the death of the injured 
hero, he introduces a lengthened dispute respecting the interment of 
his body, for the purpose at once of establishing the right of the dead 
to funereal honours, and of clearing the heroic character of Ajax from 
the imputations which had been cast upon it. This second part of 
the drama is in effect a justification of the honours paid by the 
Athenians to Ajax. Before the battle of Salamis (to which v. 596 
refers), the Athenians invoked the protection of Ajax and Telamén of 
' Salamis, as the guardian heroes of Athens, and, when the victory was 
gained, dedicated the acrothinia to them, in conjunction with Posei- 
dén and Athéné (Herod. 8, 64, 121). Retaining in all essential par- 
ticulars the character of Ajax as pourtrayed in the Epos, the poet 
nevertheless judiciously extenuates his fault and renders the un- 
fortunate hero an object of greater interest to the reader, by represent- 
ing him as a man fully alive to the charms of nature, susceptible 
of the pleasures of friendship, and beloved with the sincerest affection 
by his followers. In the pages of Sophocles, Ajax is any thing rather 
than a confirmed despiser of the gods. He is driven to despair by 
their anger, and makes atonement for his fault by a voluntary death. 
The object of the poet evidently is to show that the offence committed 
by Ajax against Athéné was the effect of a momentary impulse, when 
he makes Calchas say,— 


’EAG ydp adroy rgd &0’ nyiog pévy 
Siac ’APdvac pvig ——. 
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But the order to keep him under restraint during the whole of that 
day unfortunately comes too late, and thus his death appears rather as 
the result of his own decision of character than a punishment inflicted 
by Athéné. Considerable tact is aleo displayed by the poet in 
reserving all mention of the impiety of Ajax until the speech of 
the soothsayer (v. 758). In his ignorance of this important fact, the 
reader accords to bim bis unqualified compassion, as an innocent man 
persecuted by gods as well as men; for the animosity of Athéné 
seems to be the result of her affection for his rival Ulysses, nor is it 
until we have become enamoured of the character of Ajax and deeply 
interested in his misfortunes, that the reason of Athéné’s severity is 
explained, and thus the conduct of the goddess is fully justified, 
without diminishing our respect for the unfortunate hero. We are 
also attracted to Ajax by the discovery which we seem to make of the 
working of demoniac powers in the sword presented to him by 
Hector (cf. ¥. 658—817. 1028). Bearing these remarks in mind, 
Jet us now examine the drama itself with especial reference to the 
plan and objects of the poet. 

THE Sceng oF THE Pisce is the Greek camp before Troy. The 
tent of Ajax stands at the extremity of this camp, and forms, as the 
habitation of the principal character, the centre of the back-scene 
(the cxnvn properly so called); consequently, the camp can occupy 
only one half of the mpooxnsiwy; the other side being made up of 
thicket, fields, and hills, with perhaps a distant view of the eea. 
From v. 800 the action of the piece is carried on around the dead 
body of Ajax, which has been discovered in the thicket. 

The Prologue extends from v, 1 te 133. Intelligence having been 
received in the morning that the flocks of the Achzans, with their 
shepherds, had been slaughtered, Ulysses secretly visits the tent of 
Ajax, who is suspected of having committed this act of violence. 
Suddenly, he is addressed from behind by his guardian deity, 
Athéné!, who had followed him in silence, and now demands where- 
fore he is lurking about the tent. He then learns from the goddess, 
that the madness of Ajax and the consequent slaughter of the flocks 
were her work. Athéné next calls Ajax himself out of the tent, 
in order that Ulysses, whom she has rendered invisible to Ajax, may 
view with his own eyes the melancholy condition of his unfortunate 
rival. Ajax, who labours under the delusion that the goddess had 
aided him in this attack on his supposed enemies, triumphs in the ven- 
geance which he has taken and still intends to take. She confirms him 
in the resolution of still tormenting Ulysses, until at last he puts him 
to a disgraceful death. The fatal errour is at its height when Ajax 
ptays Athéné to be his helper ever, as she bas been on this occasion. 
The contrast between the haughty triumph of Ajax and the meanness 
of his victims, and that too in presence of the divine guardian of his 
deadliest foe, who is the witness of: his humiliation, produces a scene 


} We can hardly suppose that Athén& Ulysaes (v. 36), in the same manner as 
appeared seated on the GeoAcyeioy, or she is often represented in statuary 
elevated scaffold, which represented the groups, watching the movements of 
abode of the gods. In all probability some favorite hero. 

she bad heen for a long time following 
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of the most intense and fearful interest. The same Ajax, who had 
once rejected the proffered aid of the goddess, now thanks her for 
assistance which she does not really render. The -horrour of this 
scene (in which Athéné seems to persecute Ajax from mere wanton- 
ness, and our warmest compassion is in consequence excited for the 
fallen hero) is mitigated at v. 118, where, after reproving the 
thoughtlessness of Ajax, she extols him as being in all other respects 
the wisest as well as the most valorous of Grecian heroes, and even 
Ulysses mourns over his afflicted enemy as a melancholy spectacle of 
human weakness. For him the caution of the goddess, not to speak 
an arrogant word against the gods, was scarcely needed: for Ulysses 
is incapable of mean exultation, asis clearly shown by his unexpected 
display of magnanimity at the end of the piece. From v. 134 to 200 
we have the Paropos, or entrance of the Chorus, the members of 
which arrange themselves in regular ranks. This Chorus is composed 
of mariners and warriors from Salamis, who account for their appear- 
ance at the tent by announcing that they have just received intelli- 
gence of the disastrous event, at the same time expressing their 
belief that the whole story is an invention of their lord’s enemies, or 
that some malignant power has robbed him of understanding. As the 
_ first of these suppositions seems the most probable, they call on Ajax 
to come forth and stop the mouths of his calumniators. 

Tue First Ereisopion, v.201—595. Instead of Ajax, Tecmessa, the 
Phrygian king’s daughter, who had borne Eurysices to her beloved lord, 
comes forth from the tent. In the Commos with the Chorus (v. 201 
—262), she confirms the truth of the report, describes what she has 
herself witnessed, and is informed by the chorus where Ajax found 
the sheep which he has driven into the tent. The Chorus are appre- 
hensive lest the Acheans should stone them and Ajax together, and 
hastily announce their intention of quitting the camp. Tecmessa, 
rendered more composed by the recital of her woes, now describes 
her lord’s condition more circumstantially in Iambic verse (from 
v. 265—330), having previously allayed the apprehensions of the 
Chorus by assuring them that the fury of Ajax had suddenly ceased. 
Yet his condition, she tells them, is no less painful than before, for 
the gradual return of consciousness has plunged him into the deepest 
despondency, and he is evidently contemplating some fresh deed 
of horrour. The Chorus then entreats her to retire into the tent, 
expressing a hope that the afflicted hero, although unmoved by a 
woman's entreaties, may yet listen to the prayers of his faithful 
friends. A cry of agony is now heard from Ajax, who calls on 
his son and his brother Teucer, who is unfortunately absent on a pre- 
datory expedition in the Mysian highlands. The door of the tent 
then flies open and discovers Ajax sitting in the midst of the 
slaughtered sheep. (This is effected by means of the éexveAnna, 
a contrivance by which the interior of dwellings belonging to the 
characters of the piece is exhibited to the spectators, whenever the 
plot requires such a disclosure.) The eioxicArAnpa follows after 
v. 595. From v. 348 to 429 the recitation, ad oxnvijc, of Ajax, is 
interrupted at regular intervals by the trimeters of the Chorus and 
Tecmessa. The suffering hero pours forth the story of his woes 
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in dochmiac verses, until at length he becomes sufficiently calm to 
contemplate his hopeless condition in its various aspects, and then he 
expresses his feelings in trimeters (v. 480—480). All his reasoning 
leads to the same dismal conclusion, that the only remedy for his 
sorrows is death. But to part with life in his present state of excite- 
ment would be deemed an additional proof of insanity—and the act of 
self-destruction must seem to be the result of free deliberation— 
Tecmessa therefore employs all the eloquence of woman’s love to 
dissuade him from an act which would deliver herself and their child 
into the hands of his enemies. Ajax is evidently embarrassed by 
these arguments, and, in order to stifle the voice of affection within 
him, tries to treat Tecmessa with harshness. He asks after his son, 
whom the foresight of Tecmessa has removed to a place of safety. A 
servant brings the child to his father, who takes him -in his arms, 
commends him to the care of his brother and the Salaminian warriors, 
bequeaths to him his shield (from which he derives his name of 
Evpvod«ne), as the sacred heir-loom of his family; gives directions 
that the rest of his armour shall be buried with him; and commands 
the sobbing Tecmessa to close the curtain of the tent. The passionate 
exclamations of the excited female and the remonstrances of the 
Chorus are equally ineffectual: the tent closes behind Ajax and 
Tecmessa, who holds her child in her arms. From v. 596—645 we 
have the First Stasimon of the Chorus, in which the tranquil 
pleasures of their home are contrasted with the protracted, and now 
aggravated, hardships of their present condition. At line 635 they 
express an opinion that, under existing circumstances, death is the 
most desirable lot for Ajax. 

THE SECOND EPrIsoDION v.646—692. Ajax comes out of the tent, 
followed by Tecmessa. His deliberation respecting the best mode of 
carrying his resolution into effect is now terminated. In order to 
secure the possession of a solitary spot, where he may, without fear 
of interruption, pronounce a curse on his enemies and bid farewell to . 
his friends and to the world without the pain of an actual interview, 
he is compelled to have recourse to a deception, which is rendered 
easy by the previous truthful character of Ajax, and by the eagerness 
with which he seems to grasp at every chance of life. In language so 
carefully disguised as to conceal his object from the Chorus, whilst it 
clearly reveals it to the unprejudiced auditor, Ajax accounts for his 
change of feeling by speaking of the mutable character of all earthly 
good. That no mistrust may be excited, he pretends that it is his 
wish to go down to the sea-shore for the purpose of washing away 
the stains of his guilt; and, lest suspicion should be aroused by his 
girding on the sword of Hector, he announces his intention of burying 
the ill-omened weapon in the ground. After consoling his followers 
with the prospect of his speedy restoration, and commanding Tec- 
messa to retire into the tent, Ajax proceeds in the direction of the 
sea-shore. The extravagant joy of the Chorus, which exhibits itself 
in striking contrast to their former despondency, is a song accompa- 
nied by dancing (vwdpynpa), which supplies the place of a Stasimon 
_ 693—718), is soon interrupted by the arrival of a messenger from 

eucer. 
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Tae Tarp Epetsopion, v. 719-1184. The messenger first an- 
nounces the return of Teucer, and describes the manner in which 
he has been received by the irritated Achwans; and then, supposing 
Ajax to be in the tent, he communicates the injunetion of Calchas, 
that the hero should be kept in close confinement during the whole of 
that day. Notwithstanding Teucer’s haste, the injunction comes too 
late. Tecmessa, being called out of the tent, despatches the Chorus 
northwards and southwards in search of the lost hero, whilst she 
herself, in the agony of her fear, leaves Eurysices alone in front of 
the tent, and rushes out at the side on which Ajax has already quitted 
the stage. 

The stage being thus cleared—Sévara yap 6 yopi¢ iicracOa, we 
wai ty Alayrt Maorcyog¢dpy, Scholl. Vatic. Eur. Ale. 918—we discover 
in the remotest part, whcre woods and hills form a background to the 
tent, the unfortunate hero himself, who bids farewell to life in the 
famous monologue which has been so often imitated by later poets. 
He prays that Zeus will grant him a speedy dissolution, and enjoins 
his brother Teucer to inter his body with the accustomed honours. 
(The endeavours of Teucer to fulfil this injunction create the interest 
of the last half of the piece.) Then he curses his enemies, implores 
the sun (Helios) to convey to the elders of Salamis the tidings of his 
fate; and, having invoked Death (Thanatos), bids farewell in language 
of the most touching tenderness to all whom he had loved and valued 
in life. After an ineffectual search the two semi-choruses again meet 
in front of the tent éxerdpodog row yopod. A piercing cry from the 
midst of the thicket informs them, that Teemessa has discovered the 
body of Ajax. She has thrown a veil over the corpse, around which his 
followers pour forth the usual strainsof lamentation. From 866 to 960 
we have a CommMos between the Chorus and Tecmessa alternately with 
dialogue in trimeters. Tecmessa is now fully aware that herself and 
son will become the slaves of the Atride, who will join with Ulysses 
in insulting the memory of the fallen hero; yet, in the midst of her 
affliction, she is in some sort consoled by the reflection that Ajax has 
found the death which he himself most desired—that he is the vietim 
of the gods, not of his enemies. At v. 974 his brother Teucer 
returns, and thus the last prayer of Ajax is granted by Zeus. The 
first object of his care is Eurysices, even before he learns from 
the Chorus that Ajax has bequeathed the child to his guardianship. 
Tecmessa quits the stage and goes in search of her son, and Teucer, 
in a speech of considerable length (v. 992—1039), expatiates on the 
probable consequences of his brother's death, which renders his 
return impossible to the house of the severe and hasty Telamén, and 
exposes him to the fury of the Achzan chiefs, all of whom hate bim 
for his brother’s sake, as we have already learnt from the messenger, 
at v. 722. Before he can withdraw the sword from his brother’s body, 
Menelaus appears, for the purpose of forbidding the interment of Ajax, 
who, as he asserts, had insulted the Achzans. It is the will of the 
Atridz, he says, that the carcase of their enemy should be given to 
the birds of prey; Ajax had disobeyed their commands when alive, 
but they would at least teach him, that after death they were his 
masters ; it was impessible that the State could subsist, unless obe- 
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dience to superiors was rigidly enforced ; if Teucer presumed to lay a 
hand on the Body, his own life would assuredly be forfeited. It 
is here evident that the animosity of the Acheans, instead of being 
appeased by the voluntary death of Ajax, is now directed against him 
who is in some sort his representative, and to whom the protection 
of the dead from fresh insults now becomes a sacred duty. The 
character of Menelaus, the least worthy of the Atridz, as he is 
represented by all the Athenian tragic poets, is here exhibited in an 
unfavorable light, with all the unamiable traits which, according to 
Athenian writers, distinguished the natives of Sparta. During the 
lifetime of Ajax he had been painfully sensible of his own inferiority, 
and now he desires to take a mean revenge. But, inasmuch as the 
decision of this question rests, strictly speaking, with Agamemnon, 
the poet first brings on the stage the more passionate and less for- 
midable adversary. The contention between the two reminds us of 
similar scenes between the sturdy heroes of Homer. Teucer begins 
by disputing the right of Menelaus to issue any commands to Ajax, 
who had joined the army as an independent chieftain: he declares 
that, in spite ofthe prohibition, he will inter the body of his brother, 
who had taken part in the expedition, not from any love to Menelaus, 
but because he had sworn to Tyndarus to avenge any insult which 
might be offered to Helen. After an interchange of vituperative 
language, Menelaus terminates the discussion with a threat that he 
will have recourse to violence against Teucer (v. 1160). The return 
of Tecmessa with Eurysices furnishes occasion for a touching contrast 
to the previous scene. Teucer causes the mother and child to kneel 
one on each side of the corpse, places them as ixérat, under the pro- 
tection of the gods, and commands the Chorus to keep guard over the 
remains of Ajax, whilst he goes in quest of a fitting burial-place. In 
the intermediate Seconp Stasimon (v. 1186—1222) the Chorus 
express more vehemently than before their anxious desire to be 
relieved from their embarrassments and te return home. Then 
(Exopos, v. 1223 to the end) Teucer hastens back, and at the same 
time Agamemnon enters, having been informed of the occurrence by 
Menelaus. He rejects with indignation the demands of Teucer, and 
declares that Ajax in his lifetime had always been subject to his 
authority, and that no resistance to the decree of the council can be 
tolerated ; but he will say no more, being unwilling to waste words 
on a slave like Teucer. Teucer then recalls to his remembrance the 
many personal sacrifices made by Ajax for the general good; retorts 
on Agamemnon the reproach of being the son of a barbarian mother, 
reminding him of the many crimes committed by his house, of which 
Pelops, a barbarian, was the founder; and concludes with a declara- 
tion of his determination to oppose force to force (v. 1315). At this 
critical moment, when some act of violence seems inevitable, and the 
anxiety of the audience is at its greatest height, Ulysses appears and 
at once brings the dispute to a satisfactory termination. Here, as in 
the prologue, the character of Ulysses is in exact accordance with the 
Homeric model. We see him as the hero beloved by gods and men, 
the noble-minded adversary of Ajax, to whom the deceased chieftain 
and his adherents did foul wrong, when they suspected him of 
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unseemly exultation over the disappointment of his enemy. As the 
assured friend of Agamemnon and unwearied guardian of the public 
weal, he dwells on the infamy which would attach to the Grecian 
name if, in refusing the last honours to one who, after Achilles, had 
been the noblest of their chiefs, they at the same time trampled under 
foot the sacred rites of the gods. No generous man, he adds, would 
ever insult the inanimate remains even of his bitterest enemy. 
Agamemnon is so far moved by these energetic remonstrances, as to 
leave the affair in the hands of Ulysses, reserving to himself the right 
of stil] hating Ajax as his deadliest foe. Agamemnon having quitted 
the stage, Ulysses offers to assist Teucer in the performance of the 
funeral rites. Teucer, who had remained silent during the discussion 
‘between Agamemnon and Ulysses, now thanks the son of Laertes for 
his disinterested advocacy, and again curses the Atride, between 
whom and the Attic-Salaminian race of the Telamonidz an honor- 
able reconciliation was as impossible, as between the Athenians and 
Spartans. Ulysses retires, and Teucer makes arrangements for the 
burial. The play terminates with the spectacle of the funeral proces- 
sion, the corpse of Ajax being followed by Eurysices, whom the 
Athenians were wont to reverence as one of the native heroes of 
Attica. Thus the character of Ajax is fully vindicated, and the 
Athenian audience have the satisfaction of witnessing the honours 
paid by the Greeks to the founder of the Aantic Phylé. The 
ancients with one voice pronounce Ajax an ill-used man. Socrates, 
in Plato, Apoll. 41, B, longs to be with Ajax and the other illustrious 
victims of calumny; and Aristotle, in his poem on ’Apern, thus 
addresses her: ooi¢ wéOoug 'Axsrede Alagr’ ’Atdao dépovg AGor. 


NOTES. 


1, 2. “I always behold thee hunting-about to seize some opportunity 
against thy foes (lit. some attempt upon them] ;” &pwdows of rapid mental 
comprehension. [Eur. Hel. d¢ pe Onoadrar yapeiy, 553. W.] Ulysses 
is here compared to a hunter who is following the track of some wild 
beast. This is quite in keeping with his character as it is represented 
in the Homeric Epos. He attacks Rhesus by night (Il. 10), enters 
Troy in disguise as a spy (Odyss. iv. 240), and, in company with 
Diomédés, carries off the Palladium. 

3. xal viv applies the general statement to the special case, in 
the sense of owep dei, oS rw Kai vuy or wapog re dei cal viv. As 
the xai viiy here corresponds to the dai pév, so in the Agamemnon 
of Aschylus, 570, dvwdoAvEa piv wardar..... calviy ri ded 
Aéyey; Lucian Dial. Mor. 8,1, waAat pey rd rijc 'Ivot¢g watdioy 
éwi roy 'loOpdy ixopioare, cai viv od roy ceOappddy avataBwy 
éEsvntw ic Talvapoy. 

4. The tent of Ulysses eccupied the centre of the camp, whilst those 
of Ajax and Achilles éryara vyag ticag Eipvoay, yvopiy wiocvvor cai 
capre yepoy, I. 11, 8. 

7 , “is conducting thee successfully to the end of thy search.” 
(Cf. Ged. C. 98.) Ulysses is here compared to a hound, an image for 
which we are prepared by the terms of woodcraft employed in the 
opening verses. 

8, The hounds of the Laconian hunters and the shepherds of the 
Taygétus, bred, as it was pretended, between a dog and a fox, were 
highly valued on account of their swiftness as well as their smell. 
Simonides recommends xiva ‘Apucdaiay as a model of fleetness, and 
Pindar, Hyporch. 3, advises ax Taviyéroto Adxawway eri Onpoi, civa 
Tolga, wuxwvwraroy éprreréy. Hence the veloces Sparte catulé of 
Virgil (Georg. 3, 405), and Hor. Epod. 5, 5.—That e¥pivog is the 
Nominative case is sufficiently shown by the ric. 

10. Eihourdévovs, understood gé¥y, atuare (oratwy). Cf. 634. 

15. Growros, an’ dWewc, ax’ Suparwy, out of sight, unseen, in- 
visible, far off. (Cf. Cid. R. 762. Phil. 467. El. 1489.) It is true that 
Athéné, who has been for a long time following Ulysses:(36), has now 
drawn near, and is visible to him as well as to the spectators. But 
he, hearing her voice before he perceives her form, exclaims, & 

Osyp’ "AOdvac, and then compares the present state of things (as 
Athéné herself does, v. 1) with former states. Thus the present case 
(wo edpabic cov guvny dxovw) is contrasted, by the more general 
clause, cay dmromrrog yc Suwe ("even when you are far of ;” not cel 
awowrrocg ef) with other occasions, on which, although Athéné was 
at a distance, he had nevertheless distinctly recognized her voice, 
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He then turns to the consideration of the present case by a cai voy 
(18), which compels us to understand dei re. 

17. The ingenious Etruscans are said to have been the inventors of 
the loud brazen trumpet (called here from its wide mouth, cwédwy), of 
which frequent mention is made by the tragic poets (Aéschyl. Eum. 
537), 4 dudropog Tuponvixn oddmy& ‘Yréprovoy ynpupa gatvirw 
orpary. Cf. Eur. Phen. 1392. Heracl. 835. [Virg. An. viii. 526, 
‘“‘ Tyrrhenusque tuba mugire per ethera clangor.” 

19. r@ waxerddpy, so called (on account of the enormous shield 
which he carried, Il. 7, 219, and below, 572), to distinguish him from 
the Locrian Ajax, the son of Oileus. This description of Ajax pre- 
sents a striking contrast to the character in which he subsequently 
appears, mad and armed with a scourge (paortyogdpoc). 

21. doxowov [—=axpoodonnroyv. Suid. H.], “inexplicable.” Cf. 40. 

22. [Eyer wepdvas, perfecit. “ eipyacra: pro moreSophoclis, active.” 


27. &« yeupds, “ by the (armed) hand of man,” not torn in pieces by 
wild beasts. Sophocles makes Ajax kill the shepherds, that no one 
may be able to point out with certainty the destroyer of the flocks. 

32. onpaivopat, rexpaipopat, “sibi capere signa, unde conjectura 
ducatur :”” 1a 3° dxwérdyypat, the tracks of the animals driven into 
the tent. 

33. Srov, “ whose deed it is.” 

34. Il. 10, 278 : KADOi pev, alytdyoro Atdg rixog, re pos aisi "Ey 
wavrecot révoos rapioraca. Cf. Odyss. 3, 221. Phil. 134. 

36. éyvav, o¢ ix’ Alayrs Baow Kxucdovvra (18). 

40. 8vcAdytorov xeipa, as at v. 21, doxowoy rpaypa. Ulysses as 
yet knows nothing of the madness of Ajax.—doow transitive, as in 
Eurip. Or. 1427, atpay goowy, “ fanning the air ;’’ Cid. C. 1261, rdun 
év avpag gocerat, Homer aixOjvat. 

42, bweprlwres Baow. The poet substitutes a kindred notion for 
the Has acc. cognate significationis, tweprinre: wéionpa. (Gr. 965, 
§ 558, 2. 

44. Some commentators have conjectured 7) yao ; [=ergone? Lob. ], 
but the right reading is cai, “was then this plot of his indeed directed 
against the Argives ?” 

46. i.e. tEérpatey Ay 1rd BovdrAcvpa.—TéApar, roAunpara. Cf. 
Trach. 582, caxd¢ réApac roApar. 

47. 36dv0g. The character of Ajax is so changed by mortification 
at the insult which he has received, that he can now bring himself to 
carry on his work of vengeance craftily and in the obscurity of night. 
In this he resembles Ulysses, who, for instance (Phil. 606), “EAevor 
vurrog &EeAOwy povog elrev. 

49. Svooal widar, those of the drocot "Arpeidat. 

5]. S¥odopor yvapar, “frenzied imaginations, delusive notions” 
(elsewhere Scat, imagines), under the violence of which the under- 
standing gives way ; 643, dtagopoc dra. [dvogdpoug, graves ad feren- 
dum. Ellendt.=wapagdpouc. W.] 

53. wotpves (greges), flocks of wethers and ewes, Bouxrd\wy 
goovenpara (armenta), oxen (cf. Hom. Odyss. 12, 299, and 61, 
62). Ajax mistook the sheep for the common soldiers, and the 
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horned cattle for the Achwan chieftains. They were a part of the 
spoil which had not yet been divided. Cf. 146, 175. ‘With Agiac 
aéacra (the still undivided portion of the booty) cf. donna Bote, Ant. 
1209, “indistinct sounds of the voice ;” “strata viarum,” Virgil. cbppaxta 
is explained by the subsequent Aeiag addacra: the oxen were inter- 
mixed with the rotyzyvat, because they had not yet been divided 
among the people. 

55. wodvKepov—roAdwy Kepacddpwy Zywy. 

56. to8 Bre corresponds to Sre v. 58 (in the sense of roré pév, 
roré 06); dAXor’ ad\XAov orparndarey is subordinate to the second 
member. Ajax, in his madness, supposes that he is slaying some- 
times the Atridze, sometimes one or other of the remaining Achean 
leaders. 

60. Athéné, with cruel eagerness, urges on the infuriated Ajax, 
driving him into her toils like a hunted beast. Hence the impassioned 
vehemence of her language, #rpuvoy eicéBaddoy, as at v. 115. 

68. ‘‘Neque hunc tibi virum calamitatem fore puta.” Il. 21, 39, rg o 
dp’ dydioroy caxdy HArAvOe dtog 'AyedAEbe. 

72. atrevOivew, “to guide and direct at pleasure,” as in isch. Ag. 
1652, idy dainwy ’Opéorny devp’ dwevOdvy podreiy. 

75. prnBe—apeis, dubitative: “ thou wilt not surely prove a coward.” 
Trach. 1183, ob @aoaor otcac, pnd’ dmornoagc éuoi; Cad. R. 637. 
{Gr. 797, c (633 c), § 748, 2, 5.] 

76, pi, ec. fw edde. 

77. Athéné cannot comprehend the unwillingness of Ulysses to 
look upon the abasement of hisenemy. Athéné: “Was not then Ajax 
in former timess—[thy enemy]? Ulysses, interrupting her: ‘* Yes, 
mine enemy then, as now [and therefore I cannot help dreading the 
sight of him in his present state].” Athéné: “ Js it not then the most 
exquisite of pleasures tu mock one's enemies ?” 

2. thloracBar, “to go out of the way of’ =aversari in the sense of 
declinare, refugere, with the Accusative, e. g. Tov xivduvoy. 

&3. “ But even now, when he comes forth, he shall no more see thee 
than he has hitherto done.” [On od py c..subj. Gr. 797 (633), § 748.] 

87. éoras, no longer pacing to and fro in front of the tent. 

91. Avoyevés récvov. So Eurip. Ion. 468, waic a Aaroyerne. 

96. rd py, sc. Bawat. Ant. 439, rai pnpue Spaoar, kobe arap- 
vovpat Td pn. : 

97. “ Hast thou then launched thy spear-armed hand against the Atri- 
d@ too (i. e. as well as the rest)?" Atypd{ew yxépa is a free imita- 
tion of the Homeric alypdc aixpaZey. So Oppian: aixpdley 
éniorg pépov. Inthe same way Eur. Iph. Taur. 355, xetpac t&n- 
cévrtoa, 

98. There is an ethical force in his describing himself by his name 
instead of using the simple pronoun épgé. So 864, and Il. 1, 240, 9 
wor 'AxtAAfjog 7007) tZerar vlacg 'Ayatwy. 

102. wot cou réyys Lorne; ‘in what condition (of fortune) hast 
thou placed him? i. e. what fate has befallen him by thy means? to 
what state hast thou reduced him ?” 

103. The use of the vulgar expression éwlrpurrov wlva8es betrays 
the abasement of his spirit; and therefore Athéné tells him that the 
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person she intended was Ulysses, as if she did not understand this 
contemptuous description of him.— Sov, sc. rij¢ roxne Eorneey. 

108. It was customary to punish slaves, adstrictos ad columnam 
fortiter (Plautus). . 

110. Strictly speaking, it is illogical to say, Oaveiy adroy ob ri 
aww Qitw, rpiv dy Odyy; but the case is different here, because the 
second member is augmented and strengthened by the addition of the 
circumstances which were to precede his death. Hence the emphasis 
in the passage before us is on pagriy: xpwrov ywra gowexOeic. 
Cf. Trach. 1130, Hyllus: réOyneey (Deianira) airy xpd¢ avrifc. 
Hercules: mpiv, wo xony, op && tuto Oavetvy yepdc; Phil. 
1329: wavAay toh ryode salah dv ruxeiy vocou Bapeiag,... 
apiy avy rwv wap npiv éyruywy AckrAnrdwy vdgov pa- 
AaxOge rijode. 

112, ’Egiepai cot sig rd GAXa cedevey por Kai xalpey wo wa- 
Oopivov pov’ ele rovro ot pdévoy ove adxovcopai cov. Schol. 

114. répyrs 48e vor 1d Spav—rovrd cot rept vdy iors, to Opay. 

119. ** Whom couldest thou have found more prudent or more energetic than 
he was? sc. if thou hadst compared him with others in his better days?” 

128. abrés, as Ajax, v. 767 sqq. 

129. dpy is the reading of the best MSS. Sophocles sometimes 
uses an active verb instead of a middle, and vice versd, as at v. 75, 
decriav atpey, and 191, pdrey apicBat. 

130. paxpov, peydAou, as at v. 812, paxpdy yépac. On the substi- 
tution by the transcribers of Bape: for Bae on account of BpiPey, 
Hermann remarks: “ Virtus hac est Graca poesis, quod in consociandis 
translationibus non logicam veritatem, sed vim, quam singula ad animum 
movendum habent, respicit.’’ 

135. dpdipvrov Ladapivos, the island of Salamis is considered 
as one notion as virtually one compound subst.; and hence the adj. 
dyxsadov is added: “ bordering on the sea” [as viewed from Attica}. 

136. It is a common practice of the poets to connect the verba 
affectuum with the Accusative of the Participle: so, ijc@nv o& ebdo- 
youvra (Phil. 1314), yaipw of iNOovra, HyOero Capvapsvove, ct 
orparnyourvr’ dx8opat. Since however the meaning here is: “ twhen 
thou art prosperous, I rejoice’ (éxtyaipw in the sense of cuyxaipw)— 
not, ‘I rejoice that thou art prosperous,’—one should rather expect 
cov ev mpacoovrog. But the reason why the poet has preferred the 
former construction, is, that in the next clause (o2 6’, x.7.A.), which 
contains the point of the sentiment expresssed—the weight of the 
whole thought—the personal pronoun is in the acc.; hence he has 
given (as far as the pron. goes) a parallel construction to this the pre- 
ceding and, as it were, preparatory clause (at pév ed mp. ta.—oé é—). 

137. wryyh Ads, as v. 279, dédorxa pr) x Oeod wAnyH ree Hep. 
The Chorus alludes to the Oia vécoc, 186. 

140. The terrour of the timid dove (rpypwy wéiXeca Homer) first 
betrays itself in the eye (cf. Trach. 524): and then she seeks safety 
in flight. The term wryvijs indicates the rapid motion of the wings, 
brdmrepot wideca (Phil. 289), ergyvdc oiwvdg Ant. 1069. 

142. OdpuBor (164) éwt Svoxdelq, i.e. rpd¢c dionredy cov awo- 
oxorovrrec, OvoxAea roinooyréc CE. 
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143. twwopavis, according to the Scholiast evavOfc, ig’ @ of trae 
paivoyrat: on which horses wildly range or career [quod equi persul- 
tant et perfiirunt: equis bacchatus], according to Lobeck; swarming 
with horses (just as the epithet capwopayie is applied to trees laden 
with fruit), according to Hermann. 

145. By nal Aelav frep 8. dr” vv Aoumj (54, Atiac adaora) the 
Bora are more accurately described. Cf. 1061, pij\a cai woipyat. 

150. viv, since thou wert defeated in the contest for the arms. 

154. lelg, ro%edwy, involves the indefinite subject one, any one (rig). 
Cf. El. 697. 

155. dpov, rov Onporicov nai evredovg. The general sentence is 
applied to a special individual case, as in Cid. R. 618: “Oray rayic 
Tic ovmiBovredbwy AadOpg Xwoy, raydy det cape Bovdrsieey wdrALy. 
Cf. below, 812. Phil. 298. 

157. rav gxovra, roy piyay: the great, the powerful, and the 
wealthy, are often called ot gyovreg. The ideas are connected thus: 
‘‘ Envy seeks to depress the great; and yet the humble can no more do 
without the powerful, than the powerful without the humble.” 

159. wvpyou Pipa, “ protection of a tower,” for “a protecting tower,” 
or “ tower of protection ;”” for, according to Alczeus, fr. 22, dvbotc 1w6- 
Anog wvipyoc dpedios, and Ajax is called by Homer wipyog ’Axawy. 
Cf. aoridoc Zovpa, pdBov wodBAnpa, 1076. 

160. Sophocles seems to have had in his mind a proverbial ex- 
pression (cf. Plato, Legg. 10, 902), oddevi ywpic rw ddAtywy Kai 
opixpwy TOAAG f péyadAa’ obs? yap avev opixpwy rove peyadouc 
gaaiy ot AcBoddyot AiBoug & KeicOac: hence 63, yrwpyac. 

163. rovrev, ray Ex Oivrwy.—wpodidonev, prodocere, the mpo- 
intimating an advance, a progress in knowledge which the person re- 
Nee the instruction is thus enabled to make. Compare mpopay- 

avo. 

167. &AAd shews that the chorus means to say: “J alone cannot 
withstand them, bu¢ thou must appear and silence the insolent 
tongues of thine enemies;’’ but by placing the causal proposition 
(ire yap 6% —amwédpay) before the assertion which is grounded 
upon it, a different turn is given to the sentence; ef d?! ob gaveing, 
arntecay ap. being immediately opposed to warayovow?, Ajax is 
the mighty vulture, péyac alyumedy, at whose unexpected appearance 
the flocks of chattering birds become dumb and slink away in terrour; 
so Alcseus fr. 27, ExraZov, wor’ dpyOeg w@evy Aierdow tEamwivac ga- 
vévra. Alcman fr. 16, adcay 5 axpacra veavidec, Wor’ Spverc tipaxog 
wreprrapivw.— The pleonastic phrase oryg mrnteay dgwvot, ex- 
presses the extreme terrour of the birds: so in Pindar Pyth. 4, 57, 
the panic of the heroes, érrafay dxivnrot ow2ag. [So the Homeric 
axny éyivovro cowry. W.) : 

172—200. The Chorus, drawn up in regular order, begins the first 


1 (The &€ is therefore accounted for 2 {H. joins éfaidyns with mrjfeor 
either by this opposition between wara- JL. with daveins, comparing Hippoer. 
yovowv, which denotes a joyous clamour Ep. ad Philip. T. 1. p. 14, dumes.... 
(H.) and ovyy mrijgecav adwyvor; or by OopuBodyres Kai oracidgovres, dxdray 
supposing it aresumplion, as it were, éfamwwaiws  Séomowa avrois émorp, 
of the aAAd after the interposed clause: mronOévres agpynovydcovdw. Cf. also the 
Lob.) quotation from Alczus in the note.) 
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lyric song. “If Ajaz be the perpetrator of this deed, some one of ‘the 
gods whom he has aggrieved, must have disturbed his understanding ; but, 
if the report is a mere malicious invention of his enemies, he must come 
forth and cover his slanderous accusers with shame.” 

172. 4 xa\noOwpak—iricaro \wBay at v. 179, corresponds to the 
4 pa in this verse. So Pindar, Isthm. 6,3: 9} pa avi«’ dvredac 
Atévucoy, ... . Cekapiva roy gipraroy Oemyv; The chorus is 
thinking of the two warlike deities most friendly to Ajax. They 
here give to the huntress Artdmis (dyporépa) the title TavpowéAa, 
bull-hunting ; huntress of bulls, because Ajax too has been slaughter- 
ing oxen, and therefore mention is here made of Bove dysAatat 
and not of woipzvat. The Tavporéda, who is represented on coins 
as being in the act of felling a wild ox, was an Asiatic deity, who 
delighted in bloody sacrifices, and was worshipt in the Attic district 
of Hale Araphénidés, as well as in Samos, Icarus, and elsewhere. 

173. peydAa, decva, as for example, Agisthus piya pioaro Epyoy. 
Odyss. 3, 26}. 

175. &yeXalas. Homer, Od. 17, 181, tpsvoy d2? cvag oddovg cai 
Body dyedainy. 

176. The Chorus hazards a conjecture that the anger of Art?mis 
may have been excited by the neglect of Ajax in withholding from her 
a due share of his spoils: 9 wov (i. e. towc, elxdrwe, certe) rivog 
vicag dx. yap. The vixa tg is again subdivided into (1) a victory 
in war, and (2) success in hunting, by 7 WevoOcioa ivdpwy (in war), 
sire adwpotc ihagnBoriarc*=eire® Pevobeioa ihkagnPodiwy (in the 
chase), of which Art&mis was the patroness. Cf. I. 9, 583, and above, 
v. 93.—dxdpwwrov ydpiv, ob victoriam fruge cassam, the epithet be- 
longing logically to vicag being transferred grammatically to yapty, 
as in Eur. Iph. Taur. 554, caxi¢g yuvaiwdc yapiy dyapwy arwnrero. 

179. “Or is it perchance that Arés (Mars) has—so far as this is 
the case—any cause of complaint against thee on account of un- 
requited services?” =or is it that Arés having, it may he, some cause 
of complaint? &c. The hypotactic force of ef in conjunction with reg, 
wov, tore, &c. gives it an adverbial character: ef ric, if haply 
there be any, as si quis=aliquis, cf. below 886. Phil. 1204. Xen. 
An. 5, 3, 3, direXovro vxd THY wodtpiwy cai cl rig vdoy~.—*Evv- 
ddtos is sometimes identified with Arés and sometimes spoken of as 
a separate deity. The Attic writers usually make him a distinct 

from Arés, whom Sophocles could not name, because he was on 
the side of the Trojans. Cf. Aristoph. Pac. 456, and the oath of 
the Ephébi: foropeg Oeoi, "Aypavdoc Evvadtoc "Apne Zetec. On the 
island of Salamis there was a temple of Enyalios (Plutarch, Sol. 9.) 
and the Athenian Arehén Polemarchos offered sacrifice every year 
to “Apreute adyporépa and Enyalios. Pollux 8, 91. Perhaps these 
circumstances had some influence on the composition of the passage. 

183. ppevdbev, “from any impulse originating in thine own mind, 
from thy own will.” —&Bas, aderravisti. ' 


2 [pevoGeioa and the dat. a8. édad. deer.} 
must both be understood causally; tn 3 [On etre—#, cf. Gr. 1864, § 878, d. 
consequence of having been defrauded So eire Awokgdpwv N: Ss a 
of, &c.—or (in consequence of) hunting- ara. Iph. T. 273 (Z.).] 
expeditions, followed by no offerings of 





NOTES. 57 


186. Oela, 7 ix Oeot curaoki aca. 
187. Zevs, as the. supreme deity and Zwrnp: Apollo as adeEnrn- 


¢- 

188. dwoB. xdéwrover=—iroBAnrwe Aéiyovrec Urooreipover. 

189. of peyddor Bacrrtjs, the Atride; 7 rac ic. yevede, sc. 
Baoirkve, i. e. Ulysses. The post-Homeric popular legends were 
fond of establishing a relationship between the great characters of 
antiquity. Thus Hermés, the apyd¢c ¢nAnrwy, passes for the an- 
cestor of Autoli#cus as well as of Laertés. Yet the latter is said not 
to have been the true father of Ulysses. Anticléa, the daughter of 
the Autolcus celebrated by Homer for cAerrociyy 0° Spe re, was 
said to have been intimate with the Corinthian Ziougog, the réipdtorog 
avépwr, before she came to Laertés in Ithaca. Hence, in the contest 
for the armour of Achilles, Ajax in Aschylus reproaches Ulysses: 
"AXN’ ’Avriereiag aoooy HAGE Liovdog, The cjg Aésyw roe pnrodc, 
4 o éysivaro. Cf. Phil. 417, 625. 

191. py p’, i.e. yx) pos, an elision rarely admitted before a short 
vowel, and only introduced by Sophocles in this place on account of 
the passionate character of the verses. 

192. Sup” Zxwv &p. ud., “ fizo vultu naves contemplans.” 

193. ava for avydorn@ does not admit of any elision, on account 
of which the hiatus is allowable. The passionate character of the 
Epode is indicated by the circumstance of the poet’s exchanging the 
solemn gravity of the Doric Strophe for arrhythmic verses. 

195. ornptxGels worl G8’ Gywvly oyoAg, quasi affixus otio. Tori 
—the MSS. have woré, which cannot, from its position, be taken in 
conjunction with dzov (for if they were to be taken together [=ubi 
tandem] they would have stood together, as e. g. in CEd. Col. 12, we 
xv0wpe0a “Orov ror’ icpéiv). Tori is not uncommon in the lyric 
portions of Greek tragedy.—The oxodd is dywrtog > (a sort of Oxy- 
mébron, like otium negotiosum) =discriminis plena, aywva iprotovea (a 
toil-begetting inactivity), because the circumstance that Ajax remained 
thus concealed and inactive in his tent increased the violence of his 
opponents. 

196. Grav otpavlav dAdyev, “kindling the destructive fire till it 
fames up into the sky ;’’ 1. e. inflaming the dangerous report till tt bursts 
out into a destructive conflagration, reaching to the sky*. The metaphor 
contained in the word gAéywy produces a magnificent image. ‘ The 
insolence af the foe rushes onward through the breezy ravines,” like the 
fame of a burning forest which is nourished by a draught of air (cf. 
Il. 14, 396. 16, 765), and this fire Ajax blows into a furious flame 
w0e, because he sits tranquilly in his tent. The image (vp) and 
the reality (8Bpt¢) are amalgamated, as is often the case, the terms 
which are proper to the one being transferred to the other. 


197. arépByta, arapBnrwc. 


8 [Aliter: paxpalwy ayoros cxoAy= Any, i.e. thy xaxhv dary. and H. 
diuturna a bellicis negottis cessatto. H. ‘malum quod est in illo de insania ru- 
W.] more positum in immensum accendens 

4 [ovpaviay is a proleptic acc. Gr. i.e. augens.’ W. translates ‘ calamita- 
643 (523), § 489, 2. So the Schol. ap. tem divinitus immissam,’} 

L. eis ovpavioy vifos avdrrwy thy BAd- 
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200. torduev, iuwinnyey, “has taken deep root.” Cf. 706. 

201. vads dpeyol, as 350, yipor vatac dpwyoy riyvac. 

202. Sophocles regards the Salaminians in the light of native 
ere Cf. ’EpexOnocg peyadnropog, dy.... rine Zeidbwpog apovpa. 

. 2, 648. 

204. ryddOev to be connected with cndéuevor. She speaks in the 
name of those who are left behind at Salamis. | 

205. or wéwpwog distinguishes Ajax the son of Telamon 
from ‘OtAjeg raxd¢ Alac. Tecmessa here employs an accumulation 
of epithets. She calls him @poxparne, savage in hie might, so at 
v. 885 he is called dpd@upoc, and 926 and 931 wpdgpwy. Cf. 
548. 

206. The usually tranquil disposition of Ajax is tost and agitated, 
like the sea in a storm; voonoac, “inasmuch as he has fallen into 
this disease (insanity).” Cf. 257. 

208. “ What heavy woe is this for which (thie=) the past night has ex- 
changed the events of the day 2” i. e. what terrible change in the state 
of Ajax has taken place since yesterday? Instead of saying riva 
Bapsiay ivadrayHjy tvndrAdarras® 4) vuerepivy) rijg nmEepiag Space, 
the poet opposes »#& to rij¢ nu. The word wpa is here under- 
stood, as in 7 éga, éwOtvy, dia, woala, &c. 

211. Adxos, torus, bedfellow, as Eurip. Hec. 119, Kacodydpac avi- 
yey rAéerp’ Ayapipvwr. 

213. dwelsrous, dicendo suggeras, as brroriecOau. 

217. &wedwPhOn, ‘‘ pentius dehonestatus est.” 

224. al@ow here, as elsewhere=aiOwy, Oeppdc, Sytarvpoc, homo 
Servidi ingenii.—ov8e heverdyv, because already spread abroad through- 
out the camp. 

227. péyas, as 173, peyada parec. 

229. Before the eyes of all (wepigpavrog, as 1311, rpodyjAwe Oaveiv) 
will Ajax meet his fate (at the hands of the indignant soldiers, 254), 
because in his madness he has destroyed both shepherds and flocks. 
TlapewAdxtre xepl is to be taken as a modal, weAawotg Elect as 
an instrumental dative. Cf. Eur. Hel. 389, dvuys ysver edevee 
goviacoe wAayaic. Hippol. 1144, of dvervyig daepvcs dtoiew 
wérpoy. Keraiwwd Eign, because Ajax attacked the flocks in the 
darkness of night. The open vengeance of the Achwans (sepigav- 
ro¢ Qarvetrat) is contrasted with this nocturnal assault. 

232. lwrwovewas, because the herdsmen were mounted on horse- 
back, as they still are in the Roman Campagna. 

235. dv, the sense requires that this should be referred to the col- 
lective idea implied in the term zoipyny: riyv, wolpyny, div. Cf. 
299 


237. Ajax takes the second ram for Ulysses, s. 104, and the first 
for Nestor, the honied orator, whose tongue he therefore tears out,—a 
trait characteristic of Ajax, the enemy of all smoothness of tongue. 
Probably in the ancient epic poems, to which Sophocles had access, 


5 (Verbum éyfAAaxrac non passivam 7. iv. Bip. éydvero Paclrcon Busricis 
significationem habere videtur, sed ac- eorias éfnAAaypévn ryepoviay. Lod.) 
ticam, fere ut Diod. Frag. L. X. p. 65, - 


> 
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Nestor was represented as unfavorably disposed towards Ajax during 
the contest for the armour of Achilles. 

238. yAeooav axpav, Homer's mpipyny yAwooay, extremo palato 
tenus, cf. Phil. 737, axpoy méda. 

243. Tecmessa sees in the behaviour of Ajax a @eia »da0¢; so the 
Chorus 185, 137. In the Cid. R. 1258, Cidipus goes in search of — 
Jocasta, and Avoowyri datudvuw delxvvci ric, oddsic yap avdpwr. 

245. Homer, Od. 8, 92: aw ’Odvostc card xeoara cvrAvpape- 
voc yoaaokey. When they were in deep affliction, as well as at the 
approach of death, the ancients were accustomed to veil their heads. 
bysadvac@Gat (caput obvolvere, operire, velare), as Socrates in, Plato, 
Cyrus Xen. Cyrop. 8, 7, 28. Cf. Liv. 4, 12 and Horat. Sat. 2, 3, 37. 

249. The general meaning is: It is now time either to fly with all 
speed or to go on board our ships. The Chorus might have said 
more simply, Qody eipeciay vat peOeivat, ‘to indulge the ship with 
rapid rowing’’ (i.e. celerena remigationem navi concedere, a desire 
to see their oars in motion being ascribed, by a poetic licence, to the 
ships, now lying idly on the shore. Ovid has a similar expression: dare 
vela rati. But as the sailing away is to be opposed to the rodoty 
wcrordy apéiobat, EZéusvov is added, with Pod» eio. Zvyéy. [On the 
acc. aft, &eaOae, cf. Gr. 965, § 556]. From the Ovdw dpeciag Zuydy 
we are to take only the notion epeciay as object to vai peOsivar. 
[H. takes peOcivar—solvere. Solvere, i. e. liberum facere remorum 
usum.—Lobeck understands peQetvas absolutely in the sense of dare 
vela ; (classi) immittere kabenas, founding this opinion on the fre- 
quent omission of the kindred notions, sail, reins]. 

252. , Cuvrévw¢g civovo.y. The metaphorical ex- 
pression is suggested by the word spsciag. Cf. 1329. Phil. 1136. 
Ant. 158, pijrew tpgoowy. Observe, that in the conversations of 
Tecmessa and Ajax with the Salaminiag sailors many nautical ex- 
pressions and images are employed °. 

254. ALWWdAcverrov "Apn, cf. 230. In the heroic times the most 
usual mode of putting persons to death, either by a riotous multitude, 
or the execution of a regular sentence, was that of stoning ; the gdyoc 
Onuddevorog, Ant. 36. Cf. Il. 3,57. Cf 251. The fury ef Ajax 
quickly ceases, like the south wind, which blows fiercely, but without 
a thunder-storm. On the contrary, incessant passion is compared by 
Ibycus, fr. 1, 7, to the vo orepordc gréywr Opnixwog Bopéac. 

263. The Chorus, who had given themselves up for lost at v. 254, 
deem themselves happy, now that the fury of Ajax has ceased («apr 
dy evruysiv dors), but Tecmessa tells them, that their condition is no 
better than before, since they must participate in the deep depression, 
occasioned by the folly he has been guilty of, which has succeeded to 
the madness of their lord. 

Sis Soph. Laocoont. fr. 4, Méy@ou yap obdsic rov wapedOdyroc 
0g. 

b60. If, with most ef the MSS. we retain ev voootwreg, the yucic 


6 (The Oxford translation imitates ‘Such threats do the Airid@.... ply 
the expression with some success: against xs.’) 
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must be understood of Tecmessa, who identifies herself with Ajax. 
Hermann reads yuetc ap’ odv vooovrrec. But the more minute ex- 
planation of her meaning, which Tecmessa gives by desire of the 
Chorus, proves that »ei¢ ap’ ov vooovvroc drwuecOa viv is the cor- 
rect reading. “ Then (i. e. since you grant that rd dtrdaZov petlow 
kaxdy) it is now, when Ajax is no longer diseased, that we are, for the 
first time, in deep distress.” Cf. v. 274. 

278. Cf. 186. 

279. was yap ; ob Ocidy ri etn; 

281. The meaning is; that which you declare yourself apprehen- 
sive of, you may consider a fact; for the case really is so. The com- 
plete sentence is we WO” tyévrwy rave’ iricracOat (ob dedouxéivaty) 
oé xp) Tavra ovrwe fxev. FEsch. Prom. 766, we Syrwy roevdé cos 
padeiy rapa. Thuc. 7, 15, we rev orparwroy ye) pepxruv yevo- 
péivwy obrw ry yrwuny exere. 

282. xpooéwraro, as (Esch. Prom. 644, Oedcovroy yepwva cai 
SiagBopdy Mopdijc, S0ey pot cyerhig mpocirraro. Eur. Alc. 420, 
ovx dgvw candy réde Wipookrraro. 

285. Gxpas vueréds may be taken for either the beginning or the 
end of the night. The addition of ‘‘ when the evening lights are ezx- 
tinguished,” shows that here the former is meant. So Pind. Pyth. 
11, 10, dxpg ctv ioripg. Cf. Od. 18, 307, abrica XKaprrijoag 
rptic Ecracay iy peydpowoty, “Ogpa gasivocey. These Aapwrijpes 
were d:agavi} xipara, by ol¢ tveriOevro ai Nauwadec. 

297. As the ratpoe formed an essential part of the etxeowe aypa, 
the old reading of eixepwy r’ dypav, as expressing something distinct 
from the oxen and dogs, is manifestly absurd. By adopting evepdy 
r’ dypay we admit the sheep and goats, the mention of which could 
not well be omitted here. Cf. 62. 

298. Cf. 235, dvw rpérev (abepvoac) todate, “ resupinato capite 
guttur feriebat.” 

301. oxug trevil, because Tecmessa in the tent could neither see nor 
hear the goddess. 

302. dvaoway, to utter arrogantly ; so Menander, in his ‘Pam:Zo- 
peyn, fr. 7, d0ev yap, @ pidroe Geoi, Tovrove aveeradxacty ovros 
Tovg Adyoug ; 

303. ovvribels, rotc Adyore cuppeyvbr. 

304. éxrloartro, not icricotro, because the §Gpri¢ of Ajax against 
his supposed adversaries was already accomplished, the Atride being, 
as he imagined, slain, and the others prisoners in his tent. The par- 
ticiple idy, which refers to the nocturnal éoéo¢ (287), is often like 
pootwy, zapwy, éxwy, added by the tragic poets, to render the de- 
scription more lively. Phil. 353, e¢ rami Tpoig wipyap atphoop” 
lov. Ant. 764, dpdrw, dpoveirw petZor 7) kar’ avdp’ iwr. 

308. Both the genitives &pv. @évov and vexpew depend on éy 
ipecwiosc, “ in cadaverosis ruinis cadis ovilla.” "Ev tpeanlorg tpedbels, 
as by Cvyoto: wywiada Cevyvivar ZedyAain dovdrebovra, xaxaic¢ 
yovoowt caxovoGas, and other combinations of the same kind which 
are found in the poets. 

310. Svv& with yepi, for the sake of perspicuity. So Eur. Pheen. 
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1300, Zyxog tx yspdc rijod’ ax’ édévng Badsiv. Also the similar 
combinations Ad~ wodi aevijoa, rg yepi wdE wait, d6aE Bwrov 
ddoucr AaZeoOat. 

312. rd Seva dry, the words of terrour, “all that is most terrible ;’’ 
*$ the most terrible threats,” ra Esyara, such a8 men are wont to use in 
their paroxysms of anger’. Cf. 650, 1226, and Eurip. Phen. 188, 
ra Deir’ éguBpiZe wide, i.e. ruin. Perhaps, however, Sophocles 
may have written rdvdeva. 

313. davolgy, Attic opt. fut. for gavoipe, like sovin in Xenophen. 

315. By addressing them as gi\or, Tecmessa hopes to propitiate the 
Chorus, and thus to escape their reproaches on account of the dis- 
closure which she has just made respecting Ajax. 

319. Bapiwpyyos, carawetruxac.tiy Wuyyv. The position of 
the words forbids the junction of yéovc ixar=yoacOa (W.), but 
éyecy signifies to deem, to hold: sEnyeiro asi wore iyscv, xpd¢ xaxov 
asdpdc (sc. stvat, as 1072, xairot waxovd mpd¢ avdpdc) rowvode 

we *. 
tar 330. The words of friends—not the consolations of a weak woman 
—-have influence over men of hie character. Homer dya@) 8 rapai- 
gacce éoriy iraipoy. Cf. Ged. C. 1193. 

334. paddoy, sc. AsEw decvd. 

338. napev, in presenti. 

341. wou wor el; exclaims Tecmessa, terrified at the thought, 
that possibly Eurysices, whom she bad concealed from Ajax (cf. v. 
531), may not be safe from his violence. 

842. Ajax, in the restlessness of his troubled spirit, now calls on 
his brother, who is absent on a predatory expedition ; for the Achzeans 
before Troy érpazovro wpdc Ayoreiay rijc Tpo¢HC amopig. Thuc. I, 
ll. Cf. Homer, IL 1, 366. 9, 328. 

344. dvolyere,or dvolfare, was a direction so frequently given, that 
it came to be employed, even when the order was given to a single 
person, So in the Roman comic writers we find, aperite aliquis. 

345. wdm’ dol Br, “if, since Teucer is not here, he holds even me.” 

348, sqq.—* You, my faithful shipmates, alone can help me. Put me to 
death—me, who have slaughtered these harmless sheep instead of staying 
my enemies. Would that I might yet avenge myself on those who now 
mock at my sufferings, and then—close my eyes in death—for death alone 
cau relieve me.” Then Ajax, in language full of feeling, bids farewell 
to his followers. 

351. Ajax, in addressing hie sea-faring companions, here employs 
a nautical metaphor to express his present condition (cf. 206, 251, 
257): “ Behold what a billow under (the influence) of the blood-red 


7 [That is, the article denotes the elya:, as Triclinus explains it: ‘ éfy- 
dreadful words he used as the well- yeiro vel pro simpli tro positum 
known dreadful language, that men _ est, vel dictitare significat et deciarare, 
utter in their wrathful imprecations: ut Asch. Prom. 214: rocadr’ éuod Ad- 
‘6 Que graviter comminantes conceptis w éfyyoupdvov.” LIpds xaxov av- 
verbis dicere solere: id eat, mortem Spis elvacmimbecilli esse hominis. Gr. 
mihi comminabatur.” Tldéyra tra yxa- 1427, 6 (1034, 6), § 638, 2, b. def wore 
Aewa avetre. Xen. Cyr. 4, 2, 35. Lob.) (=s‘ ever,’ ‘ always’) occur in connexion, 

8 |I confess that I prefer Lobeck’a in- Antig. 466: frequent in Thueyd.] 
terpretation, that exew (habere se 
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storm, is careering and compassing me round.’’—@owvia, which properly 
belongs to xa, indicates the streams of blood by which he is sur- 
rounded °, 

354. The Chorus speaks aside to Tecmessa. 

356. yévog vatag dp. réyvas=—cwmrne avaxrec, rerum nauticarum 
administri, cf. 201. 

357. éwéBas, absolut. sc. ray» vedyv; éXicowy mAdray, plying 
[lit. rolling] the oar, to which doy, “ through the sea,” is united by 
means of the verb ; Ss refers to the notion of aynp, implied by the 
yévoc. 

360. wrouzévwv. A general designation of Ajax, as zotuny Aady; 
cf. Phi]. 852. The MSS. have évapxécovr’, which does not admit a 
genitive case. Cf. Alcseus, fr. 15, 4, xvapidec, dpeog (a defence 
against) loxipw Bédeuc. 

362. Both these verses are usually assigned to the Chorus; but 
see 386, and cf. 591. The poet is thinking of the proverb cardy 
kan iaoOa, which he himself employs in Stobzeus, 4, 37: '"Evyrav0a 
pévro wavra ravOpwrwy voor, Kaxoicg dray Oikwow lacOa cacd. 
Herod. 3, 53, 2) rg racy rd candy id. 

363. Td wipa ris drys, as wipa caxov, rd ria rig vocov, &c. 

366. To fight with goGepoi Opec were honorable; but to attack 
agdBouc 8. (g6Bov jr) éprototyrac, cicures bestias, a sort of Oxymo- 
ron) is discreditable. 

367. tBploOy, as 217, dredwBOn. 

370. Tecmessa draws back. 

374. xep{ belongs, according to the sense, to é» Bovoi recwy, 
“with armed hand attacking the herds, whilst I allowed my accursed 
tormentors to escape." It would have been strictly logical to say, d¢ 
peOsic rove addoropag, ty Bovol wreowy yxepi, «.7.A., but the incon- 
sistency of the act is rendered more apparent by the present arrange- 
ment. 

375. «Aurd, noble herds. So in Homer, cdura pijda. 

376. Sevew, to shed. The verba humectandi often have this mean- 
ing, réyyev daxptwy axvay, Trach. 848, paivesy yodg, &c. 
aoe wav®’ dpav, sc. caxd, i. e. ravovpye ai wepiepye. Cf. Phil. 

381. xaxomi. GAnpa, “ squalidus erro” (wXavog, xAdynua), 80 at 
v¥. 390 Ajax calls Ulysses éx@piv aAnpa, with reference to his getting 
into Troy in the disguise of a beggar. Od. 4, 242. 

383. “ Though Ulysses laugh now, his laughter may soon be turned 
into mourning, if such be the will of the gods.” Ajax pays no atten- 
tion to this apophthegm, that the fate of man is altogether in the 
hands of the deity, but expresses a wish that he could get Ulysses 
into his power. Tecmessa implores him not to speak so presumptu- 
ously. V. 386 is usually assigned to the Chorus: but this would 
spoil the symmetrical arrangement which prevails from v. 348 to 430: 
which is, that whilst the lyrical portions [and speeches] assigned te 
Ajax correspond to each other, there is a reciprocal correspondence 


9 [iSeobd uw’ olov, x.7.A.=ideode oloy Gr. 1404 (1011), § 898, 2.] 
dud’ ¢ue kiya xuxAetras (W.). Compare 
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between the speeches of the Chorus and Tecmessa. Thus the whole 
is divided into three sections : 


356—363 | A. T. 
9) / 364-878 | AT, AX. AX 
\379—393 | A. xX. AT. A. T 
3) (394—411 |} A. T. 
\412—429 | A. x. 


389. JEacus, the father of Telamén, was the son of Zeus and 
fEgina.—wés &v—Odvoipt, “ utinam aliquo modo moriar,” a common 
form of expressing [under the form of an interrogation} a wish, of 
which one can hardly expect the fulfilment. Phil. 783, wwe dy avr’ 
ou roy loov ypévoy rpegoere TQvdE T2)y vdcoy, cf. Phil. 1198. [Gr. 
809, c (647 5), § 427, 3.] 

390. Sicodpyas, as 251 dixpareic, otherwise dtocoi. . 

395. os tuol, “for aman in my condition.” So Eur. Ion, 1539. 
7d yéivog ovdéy pepmrroy, we npiv, rode. (1513, i. § 869, 5.] 

399. The thought recurs at v. 457. JN. otxéire akidg eius BrETrELy 
ovre (ic) Oem yévog obre cic dynoivy riva ap. avOpwxwy (in a 
similar way Livy, 22, 14, sepius nos quam deorum invocant opem), 
the preposition ef¢ being also used dzé xotvod for the first as well 
as the second member. 

401. Ajax now (cf.91) perceives that it is the determination of 
Athéné to destroy him. [otAtov’ dA@pioy, pexpi Oavdrov. Sch. ] 

404, [wot rig diyy; Gr. 802, 803, b,c (642), § 427, 2.] 

405. If we refer the ra pév back to the idea expressed at v. 399 
(that no help was to be expected from any quarter), we get at the 
sense: “ Whither shall I turn, now every conceivable way of escape is 
closed, but vengeance will follow close at my heels, and I devote myself 
to crazy expeditions (Jit. captures!) ; but the whole army will put me to - 
death.” For the sake of Placing the antithetical ideas side by side, 
the poet makes pwpace 0’ aypatc mpeoreiueOa a principal proposi- 
tion, instead of saying, as he should have done in strictness, ‘‘ The 
Acheans will take vengeance on me for my insane expedition®.” Th 
MSS. have roiod’ dpov wédac, for which I have substituted (with 
Lobeck) rictg & dpov p’ édg (cf. 504), “ vindicta autem ¢ vestigio me 
oget.” 

407. Esch. Sept. c. Theb. rpizad\ra whpara, “ calamities assail- 
ing with threefold force,” 1. e. excessive violence. So here diwadroc 
Gy pe xepi govevor, “violently assaulting me with armed hand (will 
slay me).” 

410. Xpyowpov, yeyvaiov. Eur. Phen. 1730, rd yonowpoy gpex 
vay. 

4}2. wépo. GX., so isch. Pers. 373, “ ye rushing paths of ocean,” 
the vypa xéAevOa of Homer. 


1 [I would rather suppose that Ajax * [Hermann reads: ei rd... pev 
does not refer to punishment for that ¢Oive, dirot, Toicd’, of Snot pwpais a- 
one expedition, but describes himeelf, $ Mpoxeipeva, si et vindicta perit per 
with a pathetic expression of self-con- c, qualia hic insanis capturis pro- 
tempt, as now given up to the taking of strata jacent. Vobeck’s way is 
suck prey; to such expeditions } better.) 


a2 
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415, ox fr pe, sc. cabézere. 

420. didpoves "Apyelors. Ajax, in his rage at the disgrace he has 
incurred on the plain through which the Scamander flows, ascribes 
to that river a disposition friendly to the Greeks, whom he now de- 
tests, and hostile to himself. Such personifications are not unfre- 
quent in the poets. Cf. Trach. 993, Aischyl. Sept. 17. Eur. Phen. 
940. Bacch. 1169. ; | 

421. [obx Ev pi... lente, Gr. 797 (633), § 748. dvdpa révde 
(=me), ib. 1015 (796, b), § 655, 4.] 

423. This passionate expression of conscious merit, which is quali- 
fied by Evog éipew péya, is, under the present circumstances of 
Ajax, well calculated to excite in the mind of the hearer a feeling of 
sympathy with his sufferings. Compare the words of Achilles, I]. 
18, 1085, rotoc éwy olog obrig "Ayariw yahcoxytraywy ’Epy rohképy. 

428. ot@ Srws, instead of ovrot odre o' areipyav (rod Nadtiv) 
ovre Srrwe bo Aéyery Exw 3. 

- 430. The sudden discovery made by Ajax im the midstof his misfor- 

tunes, that his very name is ill-omened, is exceedingly true to nature, 
and very affecting. AXschylus and Sophocles are fond of these in- 
genious explanations of proper names, when the fate of the indivi- 
dual would be immediately felt, in an age when men’s minds were 
carefully observant of omixa, to correspond with the omen involved in 
his name, and thus establish an intended connexion between the two. 
In the hands of Euripides the practice degenerates into a mere play 
of words. 

431. Evvoloev, Evydpapety nai sic rabroyv Oiv. The explana- 
tion of one of the Scholiasts, cvvpddy ZcecGa: mtimates the existence 
of another reading, Evydoay. 

432, wal Sls, vel dis, oby mak povoy. Cf. 940. 

433. Instead of the usual rd wpwra, wdyra, moda or paxny, 
adporeiay dptorevoat, without an adjective, Sophocles here adopts 
the unusual combination of rd rpwra xadNucret dptoredoa; orpa- 
rov depends on td apwra. Telamén received Hesitné, the mother 
o Teucer, from Herakiés (Hercules) as an ixxperov yéipag. Cf. 

300. 

439. [Epya .. dpxéous must be considered an extension of the acc. 
cognate significationis: nearly="‘dpxeowy ipyacrinyy dpxica.” W.) 

445. wavtoupy@ opévas, so in Phil. 636, it is said of Ulysses Zor’ 
dxeivy mavra Necra, wdvra 6t rokpnra. Esch. Sept. 671, dwri 
wayrévpy dotvac. 

‘446. &xpagav, rartyapicayro. | 

447. as Sppa, as in Asch. Agam. 1267, ppa cupBddrw rédde. 
[CF. n. on 421.] 

_ 448. If my understanding had not been led astray by a mentak 
delusion, the Atridze would never again have given such a decision 
against any other person, i.e. I would have prevented the possibility 


3 [oben (=non possum, &e.)is fol- The double construction in this line 
lowed either by the inf, or by a de- may be imitated in English by con- 
endent interrogative clause with wis, struing the passage: J cannot prevent 
Ss, wot, wa, &.: @. g. oF eixo- you (from speaking), nor do I know how 
pey— bruce Spwrres xadas apdtamer. to suffer you.) ; 
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of their doing so by putting them to death. Cf. Il. 1, 23), obridavoiory 
avaccuc yap dy ‘Arpeidn viv torara AwBnoao. 

450. Cf. 401 4. 

451. éwevrivovra, ebrpeviZovra. Cf. 49 sqq. 

453. év rowiode, as at v. 366, iv dgoBoc Onpoi davdy yxipag, 
contemptuously. 

455. El. 687, Gray 0& rig Gedy BAdary, duvasr’ av odd ay 
ioyowy puystiv. 

457. Cf. 399 sq. 

459. Cf. 418 sqq. 

461. pévous, “derelictos a me.” 

464. yupvév is further explained by aptoreiwy drep, as in the 
Ant. 445, éw Bapeiag airiac éXevOepoy. Cf. 750 and Phil. 31. Ant. 
399. Aj. 750, 830, 1019. Homer, II. 21, 50, has yupydv, arep xdpubce 
TE Kai Eyxeo¢. 

465. y is added, as if Ajax had mentioned aporeiwy generally, 
instead of rév apiorsiwy. It depends on crégavoy evcdeiag—orig. 
eve\ed (Eur. Suppl. 313, crigavoy ededeiac raBeir). 

466. Instead of opposing a second member with 7 to xérepa, 460, 
the poet more naturally connects his second supposition as an anti- 
thesis to the clause immediately preceding od« Eort ravra. 

469. Because a successful attack on the Trojans would render the 
capture of the city more feasible. 

472. diow ye, i.e. even although I was defeated in the contest for the 
armour of Achilles. 

473. Ajax introduces the axiomatic principle, that “the edyevne 
must either cadwe Jay or cadwe TeOynxivar,” (479, cf. Ant. 463, 
El. 1458, and the words of Ajax, Il. 15, 511,) by the reflection, “ dé 
is base for him to desire long life, who experiences no change in his woes 
(cf. with this dat, Gid. R. 25, Col. 313); for what pleasure can the 
unhappy derive from the uniform succession of days, each of which does 
but add to us some portion of death, and again defers it (somewhat).” 
The genit. rov ye xarQavtiy is joined to mwpocQeica (re) [Td kare 
Oaveiv, our dying, being considered a work always going on].—The 
non-alternation of sorrows with joys (rd xaxotoe pr) tZadXdooecGa, 
the verb, which properly applies to the condition of a man, being 
transferred to the man himself ) is opposed to the constant succession 
of days’. Every day we die somewhat, inasmuch as we draw nearer 
to the termination of our earthly career, and yet death is every day 
deferred. The expression éZaAdooera: gives the idea a somewhat 
artificial form. 

485. dvayxala rin, “ the lot of slavery.” In Il. 16, 835, the 
4ap avayxaioy, is opposed to éAevOepoy. This touching speech 
of Tecmessa reminds us of Hector’s farewell to Andromaché, Il. 6, 


407. 
488. CE 210: elwep rivig of. instead of oOivovrog, eirep rig 


* {vir 8é, nunc autem; ué vero se rea ydpa map Hyudpay to be, not alferni dies, 
nunc habent. Gr. 1485 (1053, m), § 719, but qudpa wap nudpay Gewpoupdry sive 
2.] qudpa, mwapadAdAndAa éferacdpevar, one 

> [Lobeck explains the passage in day as compured with another: day 
the same way, except that he considers compared with day.] 


a3 
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Grog EaGever, i.e. piywcroy oStvovrog, for which reason the gen. 
@pvyey is added. 

490. wnat oy p. x. is added by Tecmessa, for the purpose of 
soothing Ajax, who believes himself persecuted by the gods, By 
peadduora she distinguishes him above all other Acheans. 

491. rd adv A. EvvqAGov, 7rd ody Aé&Yoe GuvEeMOovea oor Evyoy, 
like the Homeric iuoy AéXog avridweay. 

496. The common reading reAevrjcas Gis (which has prebably. 
arisen from a¢eic, v. 495) is illogical, inasmuch as it anticipates what 
is afterwards said in the apoddsis, “ The day of thy death will be also 
the commencement of my slavery.’ I have, therefore, with K. Sintenis, 
substituted rsAevrnoac gavyc, “Sand thy death becomes publicly 
known.” Cf, Phil. 1339, wépoac gavyc. The connexion e—tavry, 
x.r.d. is the same as in Trach. 719, dédoxrat, xetxog a opadioerat, 
xeivy oly dppy capi curOareiy dua. Cf. v. 513 %, 

500. Il. 6, 459, wai woré rig elrryow idwy eara sacpv yésovoay 
“Exropog 08 yurn, d¢ aptorevecxe paxeoOar Tpwwy ixmodapuy, 
bre “IAtoy augepadyorro. 

501. Adyors tdwrov, conviciis attrectans, caQarropevdg pov, - 
as in Esch. Sept. 388, Oiverw dvcidec. 

504. Salnev edd, 1 dvorvyia, as elsewhere, caxoic, cuppopaic 
eAadvecOa. Cf. 406. 

511. Stoloerar’, dade, Biwoerat, the natural object Bioy, aliva 
(Hered. 3, 40) being understood, as Rhes. 982, dwaic dtoicss, for 
which reason Sophocles employs his favorite middle voice.—@od 
povog, povabeic, yworoOeic-®. 

512. Scov—vepeis depends on ofereipe, “ let this thought (sc. the 
thought Scov—vepeic), move thee to pity.” 

514. Il. 6, 410, doi dé xe cépdioy ein Sev ddapaprovoy yOdva 
Cbpevar’ ob ydp Er’ dddAn “Eorat Gadwwon, iwei ay ob ye worpoy 
ixiowyc, ANN’ dye’. ob08 por ort warno Kai wérma pyrnp. “Hros 
yap warip’ apoy daterave Siog 'AyiAdete w.r.d. 3 429, “Exrop, ardp 
ob poi too. warnp cai wmérma pnrnp Hd? caciyynroc, ov O& pos 
Oarepd¢ wapaxoirne. 

516. “ Thou art now my only protector ; for my native city thou hast 
thyself destroyed (here ‘Tecmessa pays a tribute to the bravery of 
Ajax): my fatker and my mother were torn from me (not by thee, but) 
by another (cause, viz.] fate, therefore do thou continue to protect me.” 
Tecmessa’s love for Ajax would have seemed improbable, or at least 
an indication of selfish indifference, if he had been the murderer of 
her parents, the poet, therefore, makes her add in distinct terms, 
GAAn potpa pnripa roy pboavra re cabeire, i. e. GAO, Snrovdrs 
poipa®, Cf. Phil. 38. 

6 [et Odeys, Gr. 1294 (949, 5), § 854, cércumactus et jactatus est.] 

Obs. 1. ‘ 8 [vda tpody = educatio juvenilis. 
7 [Lob: quotes authority (from Hip- L. W.] is 

pocr. de Septim. part. 1, 450) for xp6- ® So Goethe: ‘ Aber sie schonen uns 
vov diapdpesOa, but prefers translating sicht, uns andere Laien,’ i.e. we the 
Soivera. verabitur, raptabiter, mate- \aity, distinguished, as other persons, 
que tractabitur : comparing Dio. Chrys. from the spiritual lords. [Is not this 
Or: 41, 506, C. vm’ dphamorey Suacra- merely an imitation of the French idiom 


oerat, and Plut. Timol. c. 138, én ‘nous autres laiquest’] 
pbexa dv ayaor at. woAduoss SteponHOn, 
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’ $27. [olavjropas is a proleptic accus. Gr. 656 (530), § 381.) © 

520. Kadéic 7d Képod, olov, perd rév waripa cai roy vidy Kdpe 
fv reve poipg caraQov. aldnpdvuc dé abrdy vropmtpynoce ra TIC 
sbvqc. Schol.—évBpl is emphatic; avdpi, i. e. avi evyevei. 

524. Tecmessa refers to v. 480, which explains ére, i. e. elg rd éFijc. 

527. Ajax is very willing to praise Tecmessa,—not as the Chorus 
advises, for her words (by consenting to live for his child’s sake 
and hers), but (as he adds apa wrpocdoxiay) if she will follow all his 
injunctions. He is afraid that she may withhold Eurysices fromshim. 

531. é&ekvodpny, rod goBov yap, pioacBat Oidovea, snyayor, 
Schol. From this interpretation Hermann adopts the reading, t&ep- 
puodpny. 

534. empewe ry wapobcy pou roxy Thai abroyepa pe row madd 
caraoxevadoat, Schol. The genitive after mpéwov is according to the 
analogy of d&tov, c. gen. So Plato, Menex. 239, C. xpexdvrwe ray 
rpatavrwy, 

536. éryjvera!°==id laudatum (or probatum) volo. Cf. i¢prEa 604. [lit. 
“ I have approved of it and continue to do so" =TJ approve of it. Cf. Gr. 
754 (604 b), § 403, 1.] 

537. “ Wherein could I further serve thee, since I have obtained thy 
approval of the precautions which I have taken for the security of Eury- 
stices ?"—ae du rav8e, “ut ab hoc initio,” “pro eo quod illud 
factum est.” Probably we should read, rjvd’ Er’ wpedoipi oe. 

543, Acherppéve Adyav, drokipravopivey rijc cAnoews, ode aKov- 
ovr. Cf. Eurip. Hec. 1632, AéAccupat roy ty “EAAnoww vopwys, “igs 
narus sum.” The very least delay is insupportable to Ajax. 

645. Cf. Il. 6, 466. 

547. Homer el éredy y’ tude ior cai atparog rperipoto. 

548. dpots, cf. 205, vdpoug peyarogpovay ry gvow wvdpace 
wai rd Bog row yeyewynnédrog. Schol. 

550. ll. 6, 476, Zev Gddos re Geol, ddre dx nai révde yevicOar 
Waid’ éudy, we cai dye wep, aptrpeTvia Tpweoory, Q6e Biny 7’ ayabdy, 
rai 'IXiov igt dvagcey, K.7.X. 

552. cal viv, even now, before the greater edrvyia, that I have 
prayed for, arrives. 

554. dpovety pndév, u7) dyrrapBavecOat phre rev dyabey pHre 
ray racwy. Schol. Cf. Mimnerm. 2, 3, raxviov iri ypdvoy dvOeaw 
HBn¢o TepropeOa mpdg Oewy, eiddrec odre randy Otr’ ayabdy. 
Cf. Trach. 144. The true meaning of the pnééy gpoveiv, is meant to 
be indicated by the addition of the éwe 7d yaipery, «.7.X. 

556. tovro, rd gpovetv.—Sei we Swos Seles, an Attic mingling 
of the two forms, dei oe deiEac and brrwe deitere [fac ostendas}. So 
Phil. 55, dst o’ Srwe txediperc. Cratin. Nemesis, 2, det o’ Serwe 
aXexrpvdvog pndév droicecc. 

558. xovdous wvetpact, like tender plants, which unfold their 
blossoms when they are strengthened by the air. The ancients 
ascribed invigorating powers to the breezes; hence, avpat Puxorpd¢os, 
wvoal fwoydovor, and that not merely us regarded the vegetable king- 
dom: cf. Dio. Chrys. 12, 202, rpegdpevor ry Sinvexet rov wvedparoc 
ixippog, dipa vypor SAcovrec, Gore vn wer waides. 

© Foch wili das gelodt ha-ben. : 
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559. pyrpl ryiSe xappovsy. Cf. 510, and I). 6, 479, cai work 
ric elmyot marpécg y bde wodddy dyusivwy 'Ex wodipou.dvivyra® 
gépor 0 Evapa Bpordevra Kreivac Shy dvdpa, xapein O& ppéva 
pnrnp. These few words betray the love of Ajax tor Tecmesaa: he 
represses his feelings to avoid being enfeebled by them. 

564. Cf. 342, 43. 

569. Cf. 506. Eribcea’s riame is emphatically mentioned, to 
distinguish his mother from Hesioné, the mother of Teucer, as well 
as from Tecmessa, the mother of Eurysices. 

571. or’ dv. The MSS. péypic od or p. dy: but to divide an 
anapest in this way between two words is against the usage of the 
earlier Tragedy. Hence Hermann reads €or’ ay, which the glossators 
usually explain by péypec dv. 

572. prijre— be would seem to require the subjunctive, but the 
future expresses more strongly the confident expectation, that this 
arrangement of Ajax will be carried into effect. (Cf. (Ed. R. 1427, 
and Pindar Ol. 1,3.) Perhaps, however, the Sawe¢ at v. 567, still 
exercises some influence on this construction. 

573. Ofcovor (as in Homer, Od. 11, 545), 2Once worma porno, 
the arms of Achilles.—Avupedv, Ulysses. 

574. adrd, rd éxrdBowoy oaxoc (L1. 7, 219), from which Eurysices 
derives his name, as Hector’s son was called “Aorudyvaz, because oloc 
ipbero “Idtov “Exrwo. 

577. ll. 6, 418, pew xarkene ody Evrece dacdaréoroer. Cf. 
Od. 11, 74. Here the arms are to be buried with him, because the 
body of Ajax, according to Sophocles, and the general testimony of 
the authentic legends, was not burnt. 

a émuoxivous, (at=) in front of the tent, before the eyes of 


580. Tecmessa is ordered to come into the tent to Ajax as quickly 
as possible, because women are too much given to utter lamentations. 

582. As a skilful surgeon will not have recourse to charms (in- 
cantamenta) when the wound requires an immediate operation (these 
charms were common in the heroic age. See Pind. Pyth. 3,51, where 
Chiron heals many padakaic ixaodaic apgéxrwy), so in mental 
diseases, lamentations and complaints are of little avail. 

583. wpoOupla, properantia, excited feeling, excitement. 

586. Antig. 395, yu») cpive cakéreyxe. 

588. wpodovs Fpas yévy, “not to become our betrayer,” “not to prove 
treacherous towards us.” Cf. Phil. 773, px dpe xreivac yévy. 

589. To Tecmessa’s adjuration xpdc OH», Ajax replies, that her 
invocation of the gods is useless, since he owes them no longer 
obedience, and is therefore no longer bound to aid and support Tec- 
messa by any duty towards them: yaptc ydper ricres, but the 
on their part having abandoned him (see v. 457), he deems himeelf 
absolved from his allegiance to them. Hence the warning of Tec- 
messa: etgnpa hove, “ speak not so blasphemously '.” 

593. EvvépEeO’, dwoxXeicere, he suys this to the male or female 


\ [Virg. En. 11, 51: Nose jsvenem Debentem, vano mesti comitamur ho« 
exanimum, et nil jam coelestibus ullis sore. Ureinus ap. Lob.) 
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attendants, who are standing near himself or Tecmessa. [Gr. 796 
(637), § 413, 2.] | 

| 695. dprt, tZaxpdoayrog Tov eaipov, now, when it ig far too late 
to attempt it, my character having been long fixed.. 

596—645. First Stasimon. The Chorus pronounce their native 
Salamis happy, because it enjoys the blessings of peace, whereas they 
are now in the tenth year of a hopeless war, and their leader suffering 
under a disease which is worse than death. But soon the intelligence 
of this calamity will fill Salamis also with lamentation, such as the 
house of the A:acide has never before experienced. 

597. adladaxros (Aeschylus, Pers. 307, calls Salamis @Qadaceé- 
wAnxrog vijcog Alavtoc), is closely connected, as a local predicate, 
with vaietc, eddaipwv being the chief predicate?. “ Thou, I deem, 
art dwelling happily in the midst of the waves.” Cf. 357, 1403. 

599. Sophocles assigns to Salamis, by anticipation, the glory of the 
victory over the Persians, gained off its shores at a later period. 

600. wadatds &¢" ot xpdvog (it was the tenth year, Ii. 2, 295, apiv 
styarée dort weptrponiwy tmavric ’EvOdde pspvovrecoty), is taken 
adverbially = tx woAXov xpdvov. Phil. 491, dy» 6x madatdy bE 
Srov Oédou’ sy: algo in prose, dog woAdde &% ov xpdvog" odrot ov 
morve xpdvoc & ov... HAPoyw (Isocr.). 

601. The reading of the MSS. Idaig¢ pipyw (or pipywy) Acthwvia 
soig pndwy, is both inconsistent with the metre, and unmeaning. 
The antithesis to the tranquillity of the island requires this idea: 
whereas I, unhappy that I am, have long been lingering on this swampy 
meadow before the walls of Troy. Cf. below, 1206, weipat det sruet- 
vaic dpdcog reyyopevoc xKépac, and Aisch. Agam. 539, where thé 
herald complains: Evdvai yap joay dniwy mpdg reixyerw" "EE obpa- 
vou O& nard yij¢ Aetmovias Apdoor varavicaton: épredov civog 
doOnpdrwy, riOivreg EvOnpoy rpiya. Bearing in mind Homer's 
wiesa mwomevra, I have adopted the conjectural reading, ‘Idata 
pipyw Aspwma rice’, drytay avyynpiOpoc, perpetuis erumnis vex- 
atus. Cf. El. 231, aynpeOpoc Opyywy, perpetuo lacrimans. Cid. R. 

179, ay (rixvwy) wodec dvapOpog bAAvrac?. 

604. alév civaépas, sixivyroc, time, which is ever hastening on- 
ward in its regular course, whilst we (the Chorus) are making no 

606. We have an instance in El. 471, dona pe ro\pnosy, ang 
Trach. 706, dp 0& p’ ipyow desvdy ikecpyacplyny, of this unusual 
syntax of the accus. cum infin., the subject of the inf., though the same 
as that of the verb, being expressed, as if it were a distinct and inde- 
pendent notion. [Cf. Gr. 1066 (819), § 673, 1.] 

608. &ldndov “ ASny, “ the invisible, the dark.’” Two words derived 
ois the same root are purposely joined, like amana ameenifas, 

Cc. 
609. To the many combats in which I have been engaged, is now 


2 (valers evdaipwy, incoleris felizr=fe- "ISaia piano Aceve’ Grotva, pyvav 
lices habes incolas. 11. 2, 626, vjowv at dvyjprOos, diu est ex quo Ida@a pratensia 
vaiova. mépny ards.) premia exspecto, mensium innumerabt- 

3 (Other conjectures are:(1)Elmsley’s, éés: (3) Lobeck, Acqua éravAa pijAwv. 
Actpeovlds, wotg péAwy (2) Hermann’s, . 
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added a new and fierce struggle with the unmanageable Ajax, whe 
is now affected with insanity. 

G1l. EvvavAos, cuvouay, cuvwy, ovlvyeic.—Oelq as 186, frot 
yao ay Osia vdcog. 

612. éfewépwe. The middle voice (cf. 647) makes Salamis (as if 
the island were endued with human feeling) a participator in the 
glories of her Ajax. 

614. dpevds oloBéras [lit. mentem seorsim pascens, i. e. segregans a 
eeterorum consiliis, inusitata pertinacia, Lob.|, Ajax, like an ox that 
has strayed from the herd, separates himself from his companions, 
and wanders alone, a prey to (or feeding) his solitary fancies, and 
shunning friendly conversation. Cf. 640. Il. 6, 201, "Hros 6 car 
wediov rd Ano olog adGro, “Ov Oupdy caridwy, xaroyv avOpurwy 
GXsivwy.—Although his frantic violence is at an end, the Chorus 
regards as paviay his determination to escape from human society 
by an act of self-murder. 

615. eipyra, yeyivnrat. 

616. ipya yxepotv, as if it were. one compound word, yepoupy7- 

ara. 
e 62). éweoe, iv dAcywpig lori rapa roic'Arpeidatc. Schol. 

624. wadatG évrp. re) , a8 508, wodAwy irey KANpovyxoy, i. e. 
wodvernc. So Cid. C. 1215, ai paxpai apépar, “ the long life of man,” 
as véog npépa = vedrnc. Eur. Jon. 720. 

625. Nevug Te yiipg, Acucaivowrs rd¢ rpiyac, cano senio. The 06 
of the MSS. instead of re, would only be admissible, if there were a 
second predicate, perhaps Aeved d& ynpg, as Eur. Hec. Fur. 910, 
Aeved ynog owpara. 

627. The mother of Ajax will not emulate the plaintive melting 
strains of the nightingale, but will utter a wailing cry of anguish 
and beat her breast, and tear her hair. The statement is first made 
generally (by aiAtvow atir:voy) she will wail for the death; and then 
the bitterness of her grief is still more seria brought out by the 
antithetical expressions d&ur. qdai and yéoc andoverog. (Cf. Antig. 
423.) Thus we have here an instance of a double apoddsis, that is- 
oo ee in the plays of Sophocles. Cf 840. Cid. C. 289, 775. 

il. 269. 

629. andovs, from the Holic, dydw, put in apposition with olerpag. 
bpveBoc. Cf. Onp Aéiwy. 

vypa xalras, sc. wectira: iv ry xepadg, as is sufficiently 
implied by yairn. Cf. 10. 

635. The Chorus, being not yet aware of the intention of Ajax, 
expresses an opinion that his aged mother would rather hear of her 
son’s death than his insanity. vootiy parny, as at v. 625, vooely 
ppevopdpwe, means to be insane. Cf. Arist. Pac. 95, ri wire; ri 
parny ovy vytaiverc; — The construction is: xpsicowy 6 cevOwy 
oid 4, Cid. R. 1368, xpsicowy ola pyxtr’ wv Gav rupddc. 

~ 67. 

636. ffewv, yevdpuevoc, wy, but with a reference to the expedition 
against Troy. 


4 (Ju. 6 voody pdrny xpeicowy tort xevOuv=ei, or ore, xevOes.] 
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646. The beginning of this speech is a reply to the last appeal of 
Tecmessa (594), which was not unfelt by Ajax, mpdc Ocay, padrac- 
gov. 

647. ve. + GSnAa is only added for the sake of completeness, it 
being only the secohd member that is strictly applicable to the cir- 
cumstance that illustrates the remark. The copulative connexion 
of the clauses must be taken in a comparative sense (—Womep...- 
otrw), as in Antig. 1112, abrég r’ Enea cal rapwy éxdvoopat.—~ 
apvwrerat, “hides in its womb” (cf. Trach. 474), the middle voice. 
See above, 612, 772, 1376. Ged. R. 1021. 

648. Archilochus fr. 69, Xpnparwy dedwrrév ioriv oddiy odd’ dx- 
wporoy. 

649. & Sewds opxos, the oath by which Ajax had sworn to destroy 
himself.— yal weptoxedcig pdves, ai ayay oxAnpai wuyxai, as he 
had exhibited them to the friends about him and in contrast to their 
feeling. By the metaphorical use of reptoxeXeic, which in its literal 
meaning expresses the brittleness of steel (Antig. 474, cidnooy érréy 
dx wupdc meptoneAH Opavebivra cai payéyra wXeior’ ay eicidorc), 
the way is prepared for the simile which follows. Cf. 196, 708. 

650. ra Selv’ exaprépouy, sc. Exn Aéyery, ac. “when I spoke hastily 
to Tecmessa, and declared my determination to die.” Cf. 312 and 1226. 
rors (formerly, lately, as tunc for olim) refers to the disclosures made 
to Tecmessa and the Chorus. Cf. 1240, 1377. Antig. 387. 

651. @ndAwWOny orépa, “I have become feeble (lit. womanish] in my 

tongue: in opposition to the devd Exn. Cf. Trach. 1176, d%0vase 
orépa. This yielding to the gentle persuasion of Tecmessa, is com- 
okie to the plunging of red hot iron in oil, for the purpose of 
essening its natural brittleness, and thus rendering it more suitable 
for the purposes of the smith and other artisans. So Plato, Rep. 3, 
411, rd Oupoadic Sorep cidnpoy iuadrake cal ypyowpov tE axpnorov 
Kai oxdrnpod éroinoey. 

653. Auweiv. The infinitive, which is rarely employed with oi- 
ereipw, is chosen here, because Ajax pretends that his compassion 
for Tecmessa and his child makes him unwilling to leave them; 
but Acrwy would mean that he did leave them not without pity. 
Cf. Hom. Od. 20, 202, Zed, ode tdXeaiperc avdpac pioyépevat ca- 
cornrt. 

654. Purifications require a running stream, or the waters of a 
fountain, or of the sea; for @d\acoa rAvle wavra ravOpuTwy KaKd, 
Eur. Iph. Taur. 1161. 

658. &yxos, gladius, as 95, 287, 907. He hides the murderous 
weapon in the ground; so Jason appears cw7ijev péya pacyavoy 
dy xOovi witac: for Circe grep rt’ Aijrao waty erdyvev, Apoll. 
Rhod. 4, 696. Cf. 817. 

661. Cf. Il. 7, 303. 

666. ’EripOcvwe Edpacey, iv sipwveig dvriorpipac riy iE 
idea yd elreiv Oeode piv céBecv, elxery 02 'Arpeidacc, as 668, 
vwexréov. There is also irony in the use of the plural verbs ¢cicd- 
pecOa and pa@nodpecda. . 

668. Ajax ironically recalls to their recollection the injunction of 
Solon, which had passed into a proverb: dpxywy» dxove nai dixaca 
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wddiea. Cf. Antig. 666: By wédtc orfoae, row bi ypn cdiecy Kai 
opexpd Kai dixaca cai rdvavria. 

669. ‘* When every thing in nature is subject to fized laws, shall weak 
man alone never learn moderation (677) ?"—ra 8avd are rd Ocia rai 
diog éarotovvra, such as the seasons, day and night, storm and calm, 
sleeping and waking. Cf. Hor. Epp. 1, 6, Hunc solem et stellas et 
decedentia certis Tempora momentis suxt qui formidine nulla Im- 
buti spectent. 

670. ripais, apyaic, rote ripe 7Ecwusyorc.—vidooniPeis, “ tra- . 
versing masses of snow.” 

672. vuerds xvuhos, the moon: alas, oxoreyijc, opposed to the 
Avedwwrog rjpipa. Asch. Pers. 378. 

674. “ The blast of violent storms lulls again the groaning ocean,” by 
preparing the way for softer breezes (cf. Odyss. 5, 383. Virg. Min. 5, 
9763) or for a calm. The gods and those supernatural powers that 
were regarded as divine, possess uncontrolled power within the pro- 
vinces assigned to them for their operations. Apollo and Artémis 
(Diana), for example, not only protect but punish; Hypnos, 675, 
binds and looses. So Holus, Odyss. 10, 21, as raping aviuwy, has 
power, Hpiy ravoipevac 90° dpvapev bv «’ sOiAgerv, and each par- 
ticular wind has the same power in its own sphere, e. g. Hor. 1, 3, 15, 
Noto non arbiter Hadrie major, tollere sew ponere vult freta. Sophocles 
here invests a nomen neutrum, dgpa, with similar omnipotence. Cf. 
Hom. II. 8, 485, é» & Exec’ dxeavy Aaprpdw gdog Hedriovo ” EAxoy 
vuicra pidavay sri Ceidwpoy dpovpay. [On the aorist as denoting 
truths of general experience, cf. Gr. 753 (604), § 402, 1.] 

675. bv 8, “in horum numero, de quibus sermo est,” i.e. pariter. Cf. 
(Ed. R. 27, 183. Trach. 206. 

678. tye 8, sc. yrwoouat cwdpoveiy. Ajax here scoffingly repu- 
diates the old rule of Greek ethics, that we should love our friends 
and hate our enemies with equal intensity, and adopts the modera 
dictum of Bias: det gideiv we pronoovrac cai puotiy wc geA7- 
govrag (Aristot. Rhet. 2, 13), i. e. we should never hate irreconcile- 
ably, and should be cautious in contracting friendships. According 
to Diog. Laert. 1, 87, Bias assigned as a reason for this precept, ot 
yap wisicroe caxoi. So Ajax, roic woddoias ydp, x.7.X. 

680. és re Tov ldov, “as regards my friend.” The poet avoids the 
regular form, 5 re gidog w@peAnréoc, for the sake of giving greater 
precision to the phrase, by the use of drovpyay; rosavra, joined 
with ddedeiv.—Bovdryjoopar adedeiy instead of dpeAjow or Bobdo- 
pac wpedziv, the notion of futurity being transferred from the mate- 
rial act (the future support of his friend) to the present mental con- 
ception (the firm determination to assist him hereafter). Cf. Cid. 
R. 1077. Eur. Med. 259, rocovroy ody cov trvyyavey Bovdrnoopas. 
Pind. O1. 7. 36, 2eAnow dropOwaat Adyoyr. 

684. ‘audi rovrovow, “ with my intentions.” 

685. 81a rédovs redeioGar, i.e. redéiwe, ig ridoc. So Hach. Prom. 
278, we pabyre dia rédoug To way. 

688. Tusare, “mihi honoris causa tribsite,”’ as the reverse is 
denoted by dripaley revd ri. 

« 693. The Chorus, instead of a Stasimon, strike up (in aceordance 
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with their present feelings) a Bacchic saltatorial song, as in Antig. 
1115. Trach. 205. Cid. R. 1086; they call on Pan to take part in 
their dance, and entreat the Delian god, who directs both the more 
exalted harmony of the moral system of the universe and the 
happy peaceful state of the human mind, to be propitious to them ; 
for now life becomes again enjoyable, since the mind of Ajax is 
changed. 

693. ip’ ~pwre, yapg, 750vg. The Chorus experience a thrill of 
delight ; the change in their lord’s condition being as welcome as it 
is unexpected. The expression seems to have been borrowed from 
fEschylus. See Schol. Cid. C. 1049, egpié’ Epwre rovde puoricod 
rédovg. Cf. Eur. Hel. 632, yéiyn@a, xpari 0° dpOiovg esipac 
averrrépwxa.—advenrépav, so elsewhere dvarrepoveOar. Ap. Rhod. 
3, 724, avéirraro ydopart Oupdg. Cid. T. 487, wiropat édzrioww. 
The aorist, as at 97, 536, 790. 

695. Although Pan is summoned from his Arcadian home, the 
poet still remembers, that that god, who often took up his abode on 
the little rocky isle of Psyttaleia, between Salamis and the mainland 
(Eschyl. Pers. 447, 0’ 6 giAdxopog Ildy éuBarever), and who 
aided the Greeks at Marathon and Salamis, is the native protector of 
the Salaminians. They invite him, therefore, to join in their dance, 
in the same manner as similar deities (e. g. Aphrodité [Venus], 
the Erdtés [Amores], and Iacchus) were summoned in bpyor xAdn- 
TeKOl. 

695. aXlwrdayere, answering to 702, vip reXayéiwy podwy, is the 

redicate of ¢avn6t, to which it assimilates itself, as in Theocritus, 
OABte ew@pE yévoto: sic venias hodierne in Tibullus. 

698. Pindar, Parth. 6, calls Pan yopsuray reXewraroy Oewy, and an 
Attic Scolium addresses him thus: "Q ay,’ Apradiag pidwy wdeevvag,, 
"Opxnord, Bpopiae dradt Nipgate. 

700. Nuova, lively dances, such as were performed in the Bacchic 
processions (Oiagot) by Satyrs and Nymphs on the table-land of Nysa, 
the birth-place of Dionysus.—Kvooova, such as were customary in 
the Cretan city of Cnossus, in honour of Ariadné, the bride of Dio- 
nysus. According to Homer, Il. 18, 590, a level space was laid out 
by Deedalus for the performance of these dances.—atvrodaf, self- 
taught, dances extemporized by the Chorus, as distinguished from 
the artificial movements of the Nysian and Cnossian sacred dances. 
—ldéwrevw, jactare, a notion transferred from the movements of the 
limbs to the dance itself. 

702. The sense is: May Apollo the amorpérawc and aydatac 
advaoowy (Pindar), who has now visibly manifested (ebyyworog *) 
his kindness (in thus restoring Ajax to his senses), ever continue his 
favour towards us ! 

706. Arés (Mars), in whom resides the power of coming (to stir up 
war) and going (to restore peace by his absence), had yielded to 
Apollo. Cf. 467. He has relieved the Chorus from gloomy appre- 
hensions—at v. 200, they had said: doi ayog oraxey—, for, as being 


4 [evyyworos facilis ad noscendum.— manifesti apparebant. Ellendt.] 
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engaged in war, they were under the power of the god of war. Cf. 
Trach. 646. 

709. The general meaning is: Now may we mariners again rejoice, 
since we have nothing more to fear from the wratk of the Achaans. Cf. 
245. The metaphor Aevedy ebay. pic (80 proverbially Asve?) mpbpa) 
is suggested by the preceding eAvoew dyoc dm’ épparwy. Cf. 649. 

7105. Ooav dxvddew as in Hom. Od. 7, 34, ynvel Goyot sesroi- 
Odrec wceigory, and Hymn. Ap. 107, wodjvepoc, wxéia “Ipc. The 
former is velox, the latter celer. Cf. Phil. 516. 

712. Cf. 654 and 666, wdévOvra, “ summa religione colenda.”— 
Hivucre — ion tEavieery, because the Chorus takes the will for the deed. 

714. The Chorus repeats and fully assents to the observation made 
by Ajax at v. 646. The antithesis to 6 ypévoc mavra papaivec may 
Have been suppressed, because the Chorus is concerned only with the 
cessation of Ajax’s anger against the Atride and the gods (589). 

. 715. & &&twrov, ex insperato, elsewhere generally £& aédwrov, tz 
adedarriac. 

719. ‘ First of all, I desire to tell you (or to make an announcement 
to you); Teucer is returned.” 

720. The Argives were assembled in front of the tent of Aga- 
memnon (see v. 49, and II. 7, 382) for an dyopd, to take counsel 
respecting the conduct of Ajax. See 749. 

727. as obx dpx. depends on dveideaty hpascov, “conviciis hinc 
atque hine tundebant.” Virg. Ain. 4, 446. Cf. Phil. 374. 

729. An imitation of the quarrel-scene between Achilles and Aga- 
memnon in Il. 1, 190. There Nestor, and here the (732) dydpec 
yéioowrec, counsel peace.—-SrewepardOm, drerAndaOn, EyupraOn. 

731. Bpap. rot wpecwrdte, cic rotoyaroy éhGovea, as tévat rov 
a pdvvd. 

"732. Tay yepoyTwy dcadrAaccdytwy abrode dd Adywr. 

736. véat BovAal, his desire of reconciliation with the gods and the 
Atride : véo. rpérwot, the unusual mildness of his temper. 

740. ri¢ ong tabrng xpeiac ri tori rd thdcwic; “ Quid hujus 
negotii tui parcius (i. e. tardius) factum est quam dedebat ?” 

741. rdv dvdpa ixirtevoey Evdoh oriyne pivey, “ vetadat ne Ajax 
intus veniret foras.’”” Teucer wished to prevent Ajax from again 
coming into collision with the Argives. 

742. wapyjxewv, not to pass his attendants, who are keeping watch 
over him. 

743. An ominous word (olyerat) escapes the leader of the Chorus. 

747. The usual reading was: ri 0’ eidwe rovde wpdyparog ript ; 
The answer shows that wape. and not zips, is the right reading °. 

748. rocovrov (only so much. Cf.441) belongs also to mapwy 
érvyxavoy, in the sense of péxpe rovrov. 

749. Cf 72}. 


5 (IIdpaweddoas neatly=weddon, ac- ° [rovde xpdymaros depends on the 
cording to Lob. Ellendt strangely con- sudstantivized neut. pron. ri: as &... 
siders weAdoa trans. (=propius admo- Saxe rov Wydloparos, the expressions 
vere) and the expression fig. =redonare of the decree which he accuses of file- 
prosperitatem. } gality. Dem.) 
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750. alos "Atpadav Slya. Cf 464, yuprdy gavivra réiy dope 
oreiwy arep. : 

756. TH &° typépg, “no longer than to-day :’’ only this one day 
longer; not rgde Onpépg, only on this day, for the anger of the 
goddess had already been of longer continuance, 

757. tpn Adyov, “he spoke in words” [‘he spake and said’]. So 
fEsch. Agam. 198, elrs guviy. 

758. dvévyra, like dvwpedHj, aypeia, a milder form of expression 
than dyvénra. Horat. Vis consili expers mole ruit sua. 

760. Sorts is connected with rd owpara by virtue of its inherent 

ower of expressing a plurality. Cf. Ll. 3,279. Antig. 707.— vow 
Bhaorey (by an extension of ace. cognat. signif.), instead of pvoty duc, 
SAaorny Braorwy. Cf. 42, 1259. 
464. Peleus to Achilles, I]. 9, 264, Téxvoy ipév, xaprog piv 'AQn- 
vain re xai"Hpy Adaovo’, ai x’ EBéAwor, od Oé peyadjropa Oupdy 
“Ioxety dv ornGecos’ grrogpocivn yap ducivwy. 

768. In the same way Ajax the Locrian, $7 p’ décnre Oedy guyéccy 
Biya Nairpa addoonc, Odyss. 4, 604. 

771. Sophocles meant to say, 'A@dvag abdwpivne yvix’ arpuvé 
vy, but diverged into a somewhat different, but as far as the sense 
goes, equivalent structure of this sentence. 

775. The general meaning is: The battle will never reach me and 
my followers, dil ha I can dispense with divine assistance. 

780. & Wpas, ix rov curidpov xixdov (749). 

781. dépovra, “me who bring to thee’ =xto bring thee. ([Cf. Gr. 
1129.] Cf. 826. 

784. Tecmessa comes out of the tent with Euryeices (809), having 
before retired into it by command of Ajax at v. 684. 

4 thee péxpt Babove dtixveirat rovro Td wpaypa, Wore pr) xaipey, 
cho 


790. wpakw, rixny, cupdopdy. Cf. Asch. Prom. 697, mpaiiy 
‘Iov¢. Soph. Trach. 151, 293. The aorist as at v. 693. 

798. “ Teucer foresees ([érwifee =] auguratur. Cf. Trach. 111, 
nandy éXwifovcay algayv) that this quitting the tent will lead to de- 
struction.” The messenger says rnwde, because he has already learnt 
from the Chorus, that Ajax is gone out. The ordinary expression, 
9 Odd¢ péper sig GAeOpow or toriy ddeOpia, is poetically embellished 
by Sophocles [who irregularly combines. the two 7 ]. 

801. Il 1, 69, KaAyag Oeeropidne, olwvardAwy by’ aptorog.—The 
messenger replies: rov 0. wavrewe (guaber), and then repeats em- 
phaticaliy the substance of his former announcement, that death will 
be the consequence of Ajax’s quitting the tent on this day. The usual 
reading (8r’ atr@ Odvaroy 7 Biow péper) will not convey thie mean- 
ing, for there could be no talk of life after 799, nor could gépee be 
used in a different sense from that in which it was employed before. 
I have therefore substituted for 7 Biov (interpolated from similar 
passages in other tragic writers: e.g. Eur."H0’ ypipa Oavaroy f Biow 


7 (‘ Metutt Teucer ne hic eitue Ajacis plains it ‘so that we may now approach 
quem nunciat perniciosus ei futurus sit.’ (without shame) the ships of the other 
Lob.—Bothe conjectures: éAwigew pdper, leaders.’ WeAdceww c. gen. as Phil. 1327, 
metuere nos facit, W. with Schol.ex- Xpvoys weAacbeis pvAaxos.] 
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gipe), the word 2£0d0¢.—6r° is for Sri, which admits of elision in 
Homer, Simonides, Theocritus, and other poets. 

806. Instead of ot dt Alavra Znreiy, a new finite verb is intro- 
duced, by which the strength of the expression is increased, as in Jl. 
20, 48, ave & ’AOnyn Urao’ ort piv wand rappoy dpverny reixeoc 
derécg, “ANAor’ éx’ axrdwy ipidobzwy paxcpdy abrec, instead of - 
adXore pal be igs ; a 

807. ¢ fyrary » THC yvapnc abrov atTocgaXeioa. 

811. obx Wpas dxpy (Hom. ody Foc, Bacchyl. ody Edpac Epyor 
ot" dpBodade, Eurip. oby 8dpac dydy), to be taken parenthetically : 
byxoviper, ob yap Edpac depn. 

812. The form in which this thought is expressed, depends on the 
(by no means unusual) mixture of a special with a general pro- 
position, with which the tragic poets are fond of concluding a 
speech. Tecmessa generalizes the idea: “let us hasten if we desire 
to rescue Ajaz, who is hastening to his death,’ by substituting 3¢ av 
omevog for S¢ omevder. 

815. The é d& révde in v. 823, answers to the 6 piv opayede 
¥orneey. For the sake of perspicuity, o§rw péw evoxevodper refers 
back to the beginning of the sentence, and finishes off the foregoing 
reflection. 

816. Ajax reflects (AoyiZerat, calculates), that the opayeve is in 
three points of view voudrarees first, as being the gift of an enemy, 
secondly, because it has been just sharpened and fixed in the soil of 
an enemy's territory, and, thirdly, because he himself has fixed it 
firmly. Cf. 657. 

822. ebvovorarov, “my trustiest [lit. kindest] friend,” spoken with 
something of bitter humour. 

823. tx ravBe. Cf. 537. 

824. nal yap elxds, because Zeus is rpoydywy mpowarwo (389). 

825. Spoken with something of bitter humour; the sense being: 
Fear not that I shall weary thee with prayers for any mighty boon ; 
I ask but for an honorable burial. 

827. dépovra (cf. 781), mpwrog wo pe Baordeoy, ‘that he may be 
the first to (discover me and) bear me away.” [Baord w, porto ; attollo. | 

828. Cf. 899, and Pindar, Nem. 8, 23, gacyadvw audgixvdrioac. 

830. Compare the last words of Hector, I]. 22, 338, Aiosoop’ urip 
Wuyic cal yourwy oiy re roenwy, Mh pe Ea rapd vyvoi civac 
caradavat Ayawy, «.7r.rA. Il. 1, 4, abrove dé hwota revye Kdvecory 
Olwvoici re wact. The poet here gives us some intimation of what 
the conclusion of the drama will be. 

833. So Cassandra in Asch. Agam, 1265: éwevxopas dt xatpiac 
wrnync Tuxeiv, ‘Qc dogadacros, aipdrwy evOvycipwy 'Aroppvirtwy, 
Sppa cupBdrw dds. 

835. ras del wapOévove, who therefore show an especial degree of 
favour to no man, but inexorably punish the evil-doer: del 8’ édpecas, 
c.r.d. So Cid. C. 42, rdg wavé’ dpwoacg Etpevidac. On the word 
aei Hermann remarks: “ Adeo usitatum est hoc 6& in repetitione ejus- 
dem verbi, ut consentaneum sit, etiam pregresso Te ad eam constructionem 
rediri.”” [On the customary use of 0é in anaphora, cf. Gr. 1458, d. § 764, b. ] 

837. wepvds. So El. 112, cepvai Ocwy raideg 'Eptvdec, at rob 
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adikwo Ovncrovrac opare. At Athens it was usual to call them 
simply ai Sepvai.—raviwo8ag expresses the certainty and rapidity 
with which the brazen-footed Furies (El. 488) stride on to overtake 
the wicked. 

839. xaho—paldiy kal Evvapwdceay, the conjunctive particle cai 
is used, as if the poet meant to say, cai Evvapracut. — naxovs 
kdxuora, a common form of imprecation. See 1391. Phil. 1369: 
kadxiora kai wravwréiPpoug, adverb and adjective conjoined, as 
in Asch. Sept. 534, 9 ray wavedee wayxdkwe 7’ dXoiaro. 

84]. abromdayrs, avrogévoc, atroxrévocg is one who falls by his 
own hand or that of his friends, or one by whom his friends are slain, 
See Hisch. Suppl. 69. Ag. 1582. Eum. 212. Sept. 683, 811. Eur. 
Med. 1269.—With tag atrogdaysis, Ajax, as hie anger rises, 
begius to give more forcible and distinct utterance to the same wish 
(xai opac—tvvapraceuay) which he has expressed at v. 839. For the 
double apoddsis, see 628, and Céd. Col. 351, 1239 sqq. Cid. Rex, 889. 

842. The introduction of this curse, just before the death of Ajax, 
when curses, as the ancients believed, were prophetical, could not be 
justified on satisfactory grounds,unless it took effect upon the Atride, 
since they, and not Ulysses, were the cause of his losing the armour of 
Achilles. Indeed Ulysses, at the end of the play, far from being re- 
presented as lying under this curse, is brought forward as the generous 
mediator between Agamemnon and Teucer. It is on Agamemnon 
alone that the curse really lights, Menelaus having been removed to 
Elysium ; although in his rage Ajax mentions both the Atride. The 
éeyovwy is incorrect, Agamemnon having been murdered. by Clytem- 
nestra, Instead of mpdc ray giXiorwy ixydvwy, we should have 
expected simply zpoc ray giAiorwy or mpdc THY grArarwy. Per- 
haps éxyéywy is written by mistake for rayxdcwe. The Scholium, 
v. 841, ratra vobebecOal daciv, droBAnOivra xpd¢ cagHnunay. ray 
Acyopévwy, might lead one to think by no means unlikely, that So- 
phocles, contented himself with the significant words, paOeiv ipé 
wedc Tay ’Arpedwy we dudAAvpat radag, and that the four verses 
(839—842) were interpolated. by: the actors. They would then apply 
to both the Atrids, Menelaus having encountered many difficulties 
and dangers on his homeward voyage. 

844. According to the notions of justice in the heroic age ;—quidquid 
delirant reges, plectuntur Achivi. Thus the anger of Achilles brings 
destruction on all the Achzans; Chryses calls down a pestilence on 
the whole army; Philoctetes curses all the Achzans before Troy. 
After the slaughter of the herds, the whole army had taken up a 
hostile position against Ajax: hence the general curse on the wav- 
Snuoc orparéc, and its equally general fulfilment during their voyage 
homewards. 

851. Cf. 625 sqq. 

854. viv, i. e. thou who hast so often lain in wait for me in the day of 
battle. Cf. Phil. 797. Ajax adds ironically, “there (i.e. in Hades. Cf. 
1372) Z shall have leisure enough to address thee.” 

861. Athens was called xAeval, more especially after Pindar’s 
crevai AOGvas, daiudveow wrrodisOpoy. CE 1221. 

862. Cf. 417 sqq. 
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864. Cf. 98. 

866 sqq. The two divisions of the Chorus, after an ineffectual search, 
meet again in the neighbourhood of the tent. “ Loquuntur singuli. 
Sunt hee antistrophica, atque ut tn prima stropha duo primi hemichorii, 
sic in antistropha duo alterius hemichorit inter se colloquuntur: in altera 
stropha aulem uni secundi hemichorié unus primi, et sic etiam in anti- 
stropha respondet.”” Hermann. = 

866. The Parechésis, of which all the dramatic poets are so fond, 
expresses here the accumulated weight of useless toil which they have 
endured. Cf. 1187. Esch. Pers. 998, ddctv caxdv xaxwy xaxoite. 
(Gs. R. 1250, el réxy’ ix réicvwy ricor. Ennius: Quidquam quisquam 
quoiquam quod conveniat, neget ?) 

869. érlorarat, i. e. obdeic rémrog Emtordpenog Troret pe cuppalsiy, 
no place knows [any thing respecting Ajax], so that I may become a 
partaker of the knowledge which it [the place] possesses. [So Herm.: 
=wore cuppabeiv. Elmsi.] In the lost verse, the Chorus must have 
ai that they heard a noise, to which the av in 871 evidently 
refers. 

870. The second semi-chorus here interposes, as if the first had 
said: «A\dw rivde or re. . : 

877. ob8e pev 4 (as } piv On, cai piv dn) for odd py Of, as 
El. 801: aAX’ obdé piv o1) unrpdc 6 vot¢ phe roradra xpdocety. 
Trach. 1128, dAX’ obd2 pév dn) roic é¢’ ypéipay y’ épeic. The western 
side of the fleet is opposed to the eastern. We find a similar ex- 
pression in Herodotus 7, 70, of dm’ nAXiov dvarodéiwy AlBiorec. 

878. avels xéAcvOov: as El. 1274, gcArdray dddv gaveic, except 
that there it signifies g:Ararny agi&ty apucduevoc, whereas in this 
passage xé\evfoc means the path which is trodden. 

879. The whole Chorus sing tlie strophe and antistrophe. 

880. GAidBat, of waideg rwy arXtEwy, of atic. An attributive with 
a patronymic termination, like cocpavidng, &c. 

884. The Chorus in their helplessness address themselves not only 
to the fishermen, but to the Oreads and Dryads of the mountains, 
and to the Naiads of the streams.— OAvupmdbBes Geal are the Nymphs 
of the Mysian Olympus, which is identified by the Tragic poets with - 
the Trojan Mount Ida; so in the Polyxena of Sophoeles Menelaus 
a vaakey from Agamemnon: 39 6° av&t pipywy rhnvd’ ar’ "Idaiav 
xX96va Tloipvag 'Od\dprov cvvayaywy OunroAK. 

885. Boowoplwyv, flowing into the Hellespont. See Aisch. Pers. 
709, 732, ‘EXAnorovroy, Boowopoy pdov Oecd. The genitive Boo- 
Topiwy rorapwy (Seay) answers to the adjective ‘OAupriadwy, as, for 
example, in Pind. Nem. 8, 2, xap@evnia raidwy re BrAépapa.— 
Gpobupov. Cf. v. 205. 

886. ef 081, si forte, alicubi. See 179. 

888. GAdray wdvev, “the wanderer in long and toilsome paths,” 
an expression formed upon dAdoOat wévoug (xoveiy ry adaoBat), 
as d0Anric dywvoc, dywrtorne woAépov. 

889. ovply pi w. Sp., “should [that I, &c.] not have approached 
the favorable [right] path,” should have missed the right road. 

890. Saov, sc. toriv. Ajax is called dpevnvdoc dyno (from d, 
and pévw, lit. manum apprehensuri eludens, deprekensu dificilis; unsub- 
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stantial, fleeting), because, like the Homeric veetwy apevnyd edpnyva, 
or the phantoms of a dream, he eludes the grasp of the Chorus. 

ie aia [vicinus :=], tyyéc. [wo mapavdoy olxioge, Cd. 
Col. 789. 

898. dprlws veoodayrs, as Trach. 1130, ré0vnney dpriwe veoogayne. 
Antig. 1283, réOvnxey apre veoroporoe ANY paoty. 

900. The Chorus, ever mindful of their own interests (cf. 263), 
are deeply distressed at the thought, that the death of their leader 
will render their return difficult, and perhaps impossible. 

906. Tecmessa answers, as if the Chorus had asked the question: 
ric Epke; 

908. wepuwerés, @) weptrirrweev. Cf. 828 and the Homeric 
wepi Sovpi weruppévoc. To prevent any suspicion of Ajax having 
fallen by the hand of an assassin, a circumstance is prominently 
brought forward which proves the act of suicide. There were 
tragedies, in which Teucer accused Ulysses of having murdered Ajax, 
inventum eum in solitudine guzta exanime corpus inimici 
cum gladiocruento. Quintilian. Inst. Or. 4, 2, 13. 

914. Svorpdsredos. Cf. 609, ducOepdrevroc, Séiaxodog [intractable ; 
self-willed]. Idomeneus (Tl. 23, 484) reproaches him with vdo¢ amn- 
ync.— Svrdvupos, on account of 430 sqq. 

ae ’"Erei obk elxog bv roicg dewvoic rove gidoug padaxiZeoOat. 
Schol. 

918. JN. guvowvra pedrarOiy alua dyw mpd¢ pivag (cf. 1411), 
fx re powviag mAnyiic (psov) an’ oixeiag ogayync. The last belongs 
to gotviag wAnyiic, “a mortal wound inflicted by his own hand.” 

921. ds dxpaios, ef Bain, uddrot, “ how opportunely, if he had set 
out ([i. e. if he was already set out, when the messenger who was sent 
to fetch him reached the assembly], cf. 804), would Teucer come !”? The 
wc podoe cannot be taken optatively *, on account of the ef Bain. 
Hermann reads dxpat’ av. 

926. [apa, then, i. e. as I now find; as it now appears. Cf. v. 1026.] 

930. ovra, Ev xing. The Chorus owns, that the lamentable 
end of Ajax might have been anticipated from the groans of agony 
which he uttered on the day of his defeat, and in the night. 

936. It has been conjectured that the word Spusetray is here 
wanting. Thus Homer, speaking of the armour of Achilles which 
was fabricated by Vulcan, says: ypuodc ydp iptcaxe, dwpa Oeoio. 

938. fa Sim, isyupa, “ genuine sorrow.” 

940. wat Sls. Cr. 432. 

942. The Chorus, having by the phrases oda and odddy amore 
intimated to Tecmessa that they can understand her grief; she 
replies that she feels it (as being more closely connected with 
Ajax). 

944. Cf. 496 sqq. 
946. dvadyjrev joined with rgd’ dye. 


8 [Elmsley and Herm. do take it op- tions are confused:=quam opportunus 
tatively; ws=utinam. Si venit, wtinam ventret, utinam vero veniat. b. (with 
temport veniat (Elms.); utinam tem- whom [ agree) explains it: os dxpatos 
pori, si veniat, adsit (Herm. and W.). or perhaps, dea: av) pdédrot, et viv 
Matt. (§ 633) thinks that two construc- faiy]. 
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950. The Chorus, having expressed a hope that the gods would 
avert this misfortune, Tecmessa reminds them, that they must not 
reckon on their favour, the goda themselves having been the authors 
of these grievous calamities.—p} Ocav péra, ei 7) Oecd peracxydyrur. 

951.' #vvoray, of Acot. 

952. Zmvds 4 Savh Oeds. See 172, 450. The guretica: refers to 
the contest for the arms of Achilles, v. 934. The attention of the 
reader is here directed to Ulysses rather than the Atride, in order 
that his subsequent interference may appear the more surprising. 

954. xeAatverwav Oupdy (otherwise péAatvaz, dugpipédacvat dpévec) 
ipuBplLer, cehacvdy Oupdy ixgaive ipuBpilwy, “he exhibits the ma~ 
. lignity of his black soul,’ by exulting in the misfortunes of Ajax [or 
“‘és giving vent in insulting language to the malignity of his black soul’’]. 
Capaneus, Eur. Pheen. 180, ra deiv’ épuBpiler were. 

961. 8 otv (cf. 114), “as long as they please, as far as I am con- 
cerned.’’—[yeAwyrwy, igexyatpovrwy are, of course, imperatives. ] 

963. tv xpelq Sopdes, “in desiderio haste ejus,’ when they require 
the aid of his spear. 

965. wolv rvs éxeBddy, wpiv icBdrwow, crepnOdoww avrov. Tic is 
used instead of éyovrec, because the truth of this proposition is esta- 
blished by many individual instances. 

966. The usual reading 7 xeivotg (with an unallowable ellipsis of 
paddov), gives an indistinctt sense. If we read y, the meaning would 
be: ‘ His death afflicts me, and occasions joy to his enemies, but (and 
this is the most important consideration) it is a happiness to himself, 
because he has obtained what he desired 9.” 

967. tpdcOy. Cf. 686. 

970. Geois, Dew» Bovropivwy. To the gods (cf. 1128) he has died 
(since to them he must pay the penalty of his arrogance), not to his 
enemies, whose injustice had not driven him to commit suicide ; 
for it was Athéné, who urged him on to the disgraceful act, in 
consequence of which he destroyed himself. 

971. by xevois, paraiwe, as Cid. R. 287, év apyoic, since he can no 
more annoy him. If we leave out v. 969 and the two concluding 
and poor verses of this speech, the choral verses and speeches from 
879 to 924 will form a system, the members of which are exactly 
repeated from 925 to 970. Here also the actors seem to have corrupted 
the text (cf. 839 sqq.) by interpolating, from memory, a verse of the 
Trachinive (41), Any enol wexpadc 'Qdivag abrov rmpoeBadwy awoi- 
xerat. If we strike out these unauthorized additions, we shall find 
that Teomessa concludes her speech with a repetition, and so more 
emphatic expression, of the same sentiment that which she had ex- 
pressed at its commencement. 


NOTES. 


9 [f=qud ratione, in the same way itpsi jucunda mors fuit. Bernhardy 


as; in proportion as. Nitzsch (ad Plat. 
Ion. p. 69) has declared against the 
common explanation that 7=daAAoyr 7. 
He explans it (considering 7 disjunc- 
tive): mihi acerbe sive illis dulcis ejus 
mors acciderit, ipsi vero feliz fuit. 
Scholefield Dobree’s Adv. 1, 44, stcungque 
vel miki acerba vel optabilis istis, certe 


(Wiss, Synt. p. 437. translates it before, 
sooner=rather than: comparing Hat. 
Hutas Sixaoy exew Hrep ‘AGn 


= 
4 


Elmsley proposed ei xelvos yAvaic, tt 
may gratify them, it may please him, 
but if grievee me. Schneidewin in Philol. 
vol. iv. p. 472. 
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974. Teucer utters this exclamation behind the scenes. 

976. drloxowoy, icroyacpévoy, cvvpddy, as twioxomog rokérnc= 
6 TUYXaYwY TOU KoTOU. 

978. hpwrdédnnd oe. ‘ Have I (by my absence in Mysia) betrayed 
and sold thee?” Teucer had received on the road the intelligence 
of his brother’s death; and now reproaches himself with not having 
been present to avert the calamity. Cf. 1006 seq. [So Herm.—Matth. 
an lucrum fecisti? = adeptus es id quod optabas et in lucro ponebas? 
gurroddy (lucrum vendendo facere) = (1) emere [plerumque]. (2) 
venum dare. Herm. ] . . 

981. Cf. 904. 

986. «ev Adatva = Tecmessa rendered desolate by the death of 
her lion-hearted lord. 

990. Cf. 566 seqq. 

998. cov Bdfus. “The report concerning thee.’ — ag Beov Tivos 
(Bakic) “as if it were spread by some god.” Zeus had granted the 
prayer of Ajax (v. 845). The messenger despatched at v. 804 had 
either missed Teucer or arrived too late. 

1003. Teucer addresses the Chorus: Tecmessa has quitted the 
stage (v. 989) in search of Eurysices. 

1004. ‘* O horrible sight (Sapa, Oiapa), and alas for this act of bitter 
recklessness |” The poet here varies the case, employing the vocative 
for that which is seen, and the genitive for that which is only felt. .., 

1005. xwraowwe(pas, as at 953, gurevev. 

3007. dpfgav7’ is an accus. dependent on the inf. podgiy, as in 
ZEschyl. Ag. 1592, obrw xaddv 02) wai rd carOaveiy ipoi, ’Idédyra 
Tovroy Tic Oinne by Epxeoty. 

1008. tows, pariter. Teucer dwells upon this point of relationship 
to Telamén, because the two brothers were equally related to their 
father, although on the mother’s side Ajax had the advantage, as 
being mratc yynotog. 

1010. wag yap ody 5 orvyry pe dékeras rpoowry ; 

1011. pydev HScov, sc. rov ciwOdroc. 

1013. Sépv woddusov, a contemptuous designation of the dopidn- 
wroc, Hesiéné. See 434 sqq., 1301 sqq. 

1015. 4 8éAorotv. Sophocles here borrows an idea from the story 
(which forms the plot of his own Teucer) of the stern old Telamén 
having reproached Teucer with being the cause of his brother’s 
murder. See Schol. on Pind. Nem. 4, 76. 

1017. Sicopyos, as opposed to evopyoc (wpgoc)—dborporog, in- 
tractabilis. It describes, in general, a rough intractable character, 
as Phil. 377.—év yjpat Bapés, as 1038, év yrwpy gira. Cid. R. 17, 
ody ynpat Bapeic. Cf. 464. 

1018. awpds ob8dy, dAnOéc 4) airioy époi. 

1019. Cf. Hor. Carm. 1, 7. 

1020. headed Taig Tov marpoc Aosopiatc. 

1026. alddos, flashing, bright, as aidd\vg Owont, Zwornp. Homer 
calls this sword dpyupdénAov. 

1026. &pa, [apa as used in the recognition of a past mistake, ] ‘as 
may now be seen,” “as is now obvious,” this sword must have been thy 
destroyer, cf. 815.—el8a¢, Zyvwe, “art thou now aware ?” 
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1030. wproals, JeOcic, EEagOeic, so Achilles in Homer de digpeto 
édnoev, the dead body of Hector. 

1031. The reading found in MSS. and editions is éyvarrer’ ailivy, 
tc r ariputey Bioy. But supposing the story of Hector’s and 
Ajax’s presents having been mutually fatal to the receivers, to have 
been invented by Sophocles himself for the sake of Teucer’s moral 
reflections, we cannot see why he should reject Homer’s narrative 
(11. 22, 361 sqq.) of the dead body of Hector being bound to the chariot 
of Achilles. It was surely more improbable that Hector should (ac- 
cording to Sophocles) have been taken alive, and then put to death 
in such a revolting manner. I have therefore followed Hermann 
in omitting the feeble aiéy. With aiwy Biov (also Zw) Biov, Biog 
. SwHc, &c.) cf. a fragment from Hesiod’s Melampodie: Zev warep, 
tO" Hoow pty ipoi alava Bioro “Qgedre¢ dovvat. 

1033. wpds Tov8e, rov cvwdorrog. 

1034. The special éydAnevoe, which is inapplicable to a sword-belt, 
must be taken as a general verb axd xotvov, such as careccevacery, 
sipyaoaro. Cf. Phil. 706. An Erinys and Hades have fabricated 
the destructive instruments, so Trach. 1051, the robe which proved 
fatal to Hercules, and elsewhere we read of Atdov payaipat, di- 
ervov, 

1038. Srp St—lv yropy ofra, “whoever is dissatisfied with this.” 
A poetical form is given by Sophocles to the prosaic év yywpy, kara 
vooy elvas, cf. 1017. 

1039. +” dxciva, rd éavrov déypara. Euenos Eleg. 1,3, Adyoc 
ori wahatéc* “Zoi pey ravra doxovvr’ Eorw, iuoi dé rade.” Eur. 
Suppl. 466, coi pév doxeirw ravr’, iuol Ot ravria. 

1043. & 84, as being [quippe qué sit] a rare form, for dre or ola 
[dy], as Simonides Amorg. 1, 3, 2 3) Bord 'Egnpéptorc Zapev. Mene-~ 
laus appears here, and in the writings of the other tragic poets, aa 
an impersonation of the Spartan character, so odious at Athens in 
the time of Sophocles, 

1047. dwve, as at v. 1089, rpogdwsw, to command. 

oa Togévee, “so arrogant and presumptuous a-word”’ [lit. se big 
a word |. 

1050. Like Juvenal’s “Hoc volo, sic jubeo: sit pro ratione 
voluntas.” 

1051. wpoGels, sc. rovdvd’ dvynrwoac Adyov. 

1053. adyew, cf. 1907. Not a&ew, because the éd-zi¢ still con- 
tinyed, when Ajax joined the expedition and fought under the walls 
of Tray. 

1054. Lnrowres. cferaZovrec, cf. Phil. 282, cxorwy eiipracoy, so 
Phil. 452. Menelaus, forgetful of former services, speaks of Ajax, 
as if his merits were now for the first time submitted to the proof. 

1058. Out of the phrases yuetc Avy rhvde rbyny thayoperv, thy 30° 
etAnyey and npsic ay révde Oavaroy (pdpov) Wavopev, dy 0’ 
EQavev Sophocles forms the more free poetical expression rnvde rvyny 
bOdvoper dv, as randy olroy drAécOat, &e. 

1062. atrév. Instead of the prosaic abrov owpa, the poet by way 
of bringing prominently forward the idea of the interment, again 
uses the 8 owpa, as at 1147 seq. 
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1063. rupPetou trady, “rite condere.” 

1065. Ct. 830. 

1071. ‘It is characteristic of a bad man, that he, a man df the 
people,” &c. The emphasis is on dnpérny. 

1074. xadas dépec@an, ed piv, “to work well.” 

1076. wpdéBAnpa pdéfouv Kat aidevs, the defence of géBoc and 
aldwe against ¥Bpic, at 159. 

1077. owpa péya, so Ajax, oyoc ’Apysiwy xepadyy 40° edpiac- 
pours, cf. 758. 

1079. According to the genuine Spartan philosophy, modesty and 
reverence (aidwe, aisyivn) are the offsprings of fear (¢éBeg, déoc), 
i.e. without fear there is no obedience and no discipline. A sen- 
tence to the same effect, from the Cyprian in Plato Euthyphr. 12, a, 
iva ydp déoc, év8a cai aldwc, has passed into a proverb. In II. 15, 
657, aidwe nai déoc are joined like dédota nai aidéopat in other 
passages. /Eschyl. Eumen. 660, c&Bag dorwy péBoc re ovyyerinc. 

1081. PovAerar, 6 Sowy wae rie. 

1083. xpdvp wore weoreiv in orat. rect..would be érecey, the gnomic 
‘aorist. [{Gr. 752. § 402, 1.]—The state is compared to a ship, as in 
Cid. R. 23 sqq. Antig. 163, 994. 

1085. A sentence of Alczeus, fr. 62, which has passed into a pro- 
verb, ai x’ elryc ra Oder, 7) Kev dxovoatc Td Kev ob Oédotc. Soph. 
fr. inc. 14, gtAet 02 wodARY yAdooay ixxyéiac parny "Acwy drovew 
ode ixwy eiwry Adyouc. Terent. Andr. 5, 4, 17, Si mihi pergit 
qu@ volt dicere, ea que non volt audiet. Libanius 2, 8&4, 
Apdyrec drra tidovow racyeyv ddvatvr’ av drra dy ob« sOidorey. 

1090. és radas wéoys, ne moriare, cf. 1109, is added to 
ve the threat more bitter, by the alliteration Oazreyv, Oarrwy, 
Tagac. 

1092. év Gavotow, cf. 1151. 

1096. én, in opposition to sound speech—“ empty words.”” Cf. 
the Homeric apaproeric, dgapaproennc. 

1097. Cf. 1052 sqq. 

1100. wot, “on what ground will you command him ?” Cf. Phil. 451. 
Cid. R. 390, on the apparent use of zrov for wéc, rivog Svera. 

1104. d&pyis Geopds, “ law which confers the right of command.” 

1105. SAwv from SAa, summa rerum, as it is elsewhere said, ry 
rav ddwy deororsiay Exevy. Perhaps vv. 1105, 6 should be inclosed 
in brackets, as being merely a variation of what goes before. : 

1107. Il. 1, 295, dAXotoew by) ravr’ briréiddreo: pe) yap Eporye.— 
Instead of the simple ra cis’ Ern (the article refers to the words of 
Menelaus, cf. 650) coddfwy éixeivoug Aéye, Sophocles chooses the 
more pregnant form of expression, cf. Cid. R. 340, én, 2 vey ov 
THVvd aryalac wodty. Ant. 408. Phil. 66. 

1109. &repoe, Agamemnon. 

1112. of awdveu woddAod whde, of groxivduvot, rokurpaypovoiy- 
réc, men who had come to Troy with the army out of mere love of 
adventure. The alliteration adds force to Teucer’s expressions of 
contempt for these warriors. 

1113. Teucer, the father of Helen, had, according to the Homeric 
legend, bound his daughter’s suitors (including Ajax) by an oath, 
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that they would protect her from insult. Cf. Phil. 72. Thucyd. 


1115. Menelaus, like other royal personages on the stage, was 
attended by several heralds. Cf. Phil. 983. 

1117. &s Av Ys, “ supposing you to be what you noware.”” Ewe or ior’ 
dy has been proposed ; ‘but cf. Philoct. 1330, and the Latin phrase 
ut sis qualis es. 

1118 seq. Answering to 1090, 92.—év xaxois, “in embarrassing si- 
tuations,” such as that of Teucer, who is opposed to an enemy of su- 
Pie strength. /Esch. Agam. 1592, Alyco0’, uBpizey tv Kaxotow 
ob cf Bw. 

1120. Although the heroic myths, as well as Homer, speak of the 
gods and heroes as ro&érat, rofopdpor, we find Sophocles and the 
other tragic writers constantly transferring to the heroic age the con- 
tempt in which that species of weapon (used only by the Cretans, 
Pausan. 1, 23, 4) was held at a later period. Thus Lycus says of 
Hercules, Eur. Herc. Fur. 159, 5¢ odor’ dowid’ toxe wpdc dAarg 
xepi OVS HAGE Adyxne Eyytbc, GAAA re’ Exwy, Kaxioroy badov, ry 
gvyy mpoxerpoc 1}v. Menelaus, as a Spartan, is thinking of the little 
estimation in which his countrymen held the light-armed Perici. 
At Athens the name of ro&érn¢ would sound like a term of reproach, 
as being that by which the police-soldiers (or archer-guard), most of 
whom were Scythian barbarians, were generally distinguished. 

1124. “‘ How mightily does thy tongue nourish (or feed) thy courage)” 
(i. e. causes it to grow). Thou art a mere braggart. 

1127. «relvayra, i. e. as far as in him lay ; see 97 sqq., and cf. 1128, 
T@oe otyopat. [On the aor. conatis, cf. Gr. 750.] The unguarded 
expression of Menelaus affords Teucer an opportunity (as it had often 
done before in the course of this war of words) of indulging his caustic 
humour at the expense of his adversary.—xal belongs to Gavwy. 

1128. r@de. Cf. 970. 

1130. dv WéGawpe: Should I then blame the gods, by not permitting, 
&c. the burial of my bitterest enemy ?”” Teucer generalizes the special 
idea by using the term Oavéyrag, in order to exhibit the impiety of 
Menelaus in a more glaring light. 

1131. el ctx éGs Odwre, sc. Péyete. On the word wapwy Her- 
mann remarks: ‘‘ Est in hujusmodi additamentis sepe indignationis 
quedam significatio, similiter ut cum nos dicimus: wenn du kommst, 
und die Todten nicht willst begraben lassen.” So too in English ; 
“If you come and prevent the dead from being buried.” Cf 331. 

1133. Teucer ridicules Menelaus for having in the heat of debate 
used the term woAéptoc (hostis) instead of éxOpéc¢ (inimicus). 

1134. The meaning is: Thy question was superfluous, since thou 
knewest our mutual hatred. According to the practice of Greek pro- 
nunciation (Phil. 668) the ser eae in ptoodyr’ éuices is not on the 
latter word, and Menelaus will by no means admit that he has given 
Ajax any cause of hatred. Teucer, however, interrupts him with 
the retort, “‘ Of course he hated thee, for,” &c. 


1135. «Adrryns Wyoroids etpéOys, “ You were convicted of acting 


[} How bold a spirit this that thy tongue nurtures! Ox. tr.) 
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dishonestly towards him in counting the votes (lit. voting-pebbles),” of 
which a majority was in his favour. There seems to be an allusion to 
the Wngoraixrat, pnpoXdyor, jugglers, who used to conjure away 
pebbles from one place and convey them to another. Cf. Pind. Nem. 
8, 26, covgiacory iv Pagore 'OdvccH Aavaoi Oeparevoay. 

1136. Menelaus allows that there was unfair play, but endeavours 
to throw the blame on the judges. Teucer replies that one so dis- 
honest as Menelaus might easily have perpetrated much dishonesty 
clandestinely on that occasion. 

1139. ob paddoy, tic dviay Epyerat époi, AurNOnodpueOa. 

1141. Teucer’s reply is a flat contradiction to the words of his op- 
ponent. Hence [opposing rovroy to the preceding révde] the seme- 
what unusual attraction dvraxobce rovroy we reO., cf. Phil. 549. 

1142. Menelaus cowed, as it were, by this reply, now clothes his 
meaning in an alvoc. 

1144.'@, the sense being, g@ ov« dy ny. [§ 432, Obs. 1. Pr. Int. ii. 
95, 4. Cf. gwry dv ob ay elyoy. Ar. Lys. 361.] 

1146. watetv wapeixe seems to have been used proverbially with- 
out éauréy expressed, cf. Plat. Thest. 19] a, wapéiEopev we vauriiv- 
Teg wareiy Te cai xpjoOat & ri Av BovAnrat. 

1147. Menelaus, in his rage, says: xat o@ xat rd odv AdBpov 
ordépa, as the Latins, te cum tuo impudenti ore. Cf. Phil. 1376, 

1149. rhv wodAty Bory is a resumption, after a long parenthesis, 
of the idea cai o2 xai rd ody AGBpow ordpa as 1062. 

1151. Cf. 1092. 

1156. dvodBov, adyvdnrow, pwpiac wiéiwy. For since mwod\g rd 


‘ Ppoveiy ebdaipoviag mpwrov vrdpxe, he who is deficientin gpdyyotc 


is an infortunatus. Cf. Antig. 1026, dyjp adBovdrog cai dvoABoc. 

1164, raxvvag owetoov, more poetical than the ordinary phrase, 
owevde rayéwe. 

1165. Weiv, edpetv, to select, cf. Simonides Amorg. 6, 80, rovr’ 
épg Kai rovro Boudeverat. 

1166. Bporots trav delpvnorov, roy Bporotc dtipvnoroy. For the 
manner in which the article, even in prose, is placed between two 
words, cf. Ant. 224, 710. Trach. 65.—The tomb of Ajax used to be 
shown on the promontory of Rhetéum. 

1167. ebpeevta, oxorevdy. They are thinking more of the abode 
of Ajax in Taprapog evpweec, than in the radgoc. 

1168. Tecmessa, who had quitted the stage at v. 986 sqq., now re- 
turns with Eurysaces. 

1172. The mother and son, kneeling by the dead ey of Ajax, 
avail themselves of its protection in the same manner as txéraz find 
an asylum in some temple or sacred enclosure. Instead of the olive- 
branch, usually borne by suppliants, Eurysices is desired to grasp in 
his hands a lock of hair belonging to each of the nearest relatives of 
the departed, viz. himself, his mother, and Teucer. The symbolic 
meaning of thesg locks of hair is explained by Teucer himself (1175). 
Cf. I). 23, 135, sqq. Soph. El. 418, sqq. Aisch. Choeph. at the be- 
ginning of the play. 

1174. vplrov is added on account of the significance of the number 
three; to make, as it were, the sacred number complete. Cf. 
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Cd. C. 8, crépyey yap al wabar pe xo ypdvog Evyey Maxpodc s- 
Odoce, cai rd yevvatoy rpiroy. Cid. R. 581. Laceen. p. 339, ») rw 
Aaripoa, vi) roy Etpwray rpiroy. Menander Sentent. 231, @a- 
Aaoca cai rip Kai rpiroy yuy? Kraxdv. 

1177. Cf 839. 

1178. The denunciation of a whole race is a standing form of im- 
precation; so in prose dwéAX\vo0at cai abroyv cai rd yévoc avrov, is 
common in public decrees. 

1179, I1.3,299, sq, dradrepot mpdrepoe Unio Spxta anpnrveay, Ode 
og tyxipadog yapadig pior we Sde olvoc, Adrav cai trexswy, &doxor 
& dddovoe Sapesiewr. Liv. 1, 24, Si populus Rom. prior defexit, tum tu 
tlle Diespiter populum Rom. sic ferite, ut ego hunc porcum hic hodie fe- 
riam. Cf. Liv. 21, 45. 

1185, sqq. The Chorus complain of the hardships which they have 
endured, especially since the death of Ajax, and express an anxious 
desire to return home. 

1185. The despair and impatience of the Chorus is expressed in a 
two-fold question, which is condensed into one double sentence, ric 
dpa (tandem) aptOpdc ériwy Anta viarog (i.e. Wore vearoy yevsrOar) 
é¢ wére; in quem finem usque durabvit, donec desinat ? Cf. Philoct. 1090, 
aeq. The years are called roAvm\ayera, because they have already 
nine times run their course, cf. 604. 

1186. 80 psyGor (so AOdArAevorocg “Apne, kowioropEec 
c\dvot, &c ), wodepicoi, cf. Theogn. 987, Sopvacdoy é¢ xévow avdpey. 
So Eur. Heracl. 781, has dopvocdne orparéc. 

1190. The reading dvd ray stipwdn Tpoiay, does not cor- 
respond to the antistrophic verse 97, nor can we justify the expres- 
Bion expwone from the Tpoin sbpeia of Homer, which is applied only 
te the city. G. Wolff has followed the Scholia in introducing the 
amendment which I[ have adopted. Cf. 601, 1207. 

1191. SveSos, that we have so long besieged Troy to no pur- 

ose. 

1192. The general meaning is: Would that Paris, the author of all 
our woes, had been swept from the earth before his abduction of Helen ! 
A common form of imprecation in the Tragic poets. CE Phil. 1426. 
Helena I]. 3, 373, we dpeXev, Oavardc por adciy cucdc, Ormére Sevpo 
Yt og éxopuny. 6, 345, He pw’ SgeX’ Huare ry, bre pe Wpwrov Tixe 
Burne, OtxecOat rpogipovea xan) dvipoo Obedda Elec Spa¢ H &ic 
Kipa wodvproicBoto Gardcone, “EvOa pe cp’ adrdepoe, wapog rade 
Epya yevioOar. Cf. Phil. 1092. Trach. 953, 1092.—Stvas serves for 
the atmosphere as well as the infernal regions, BaQog being ascribed 
to both. 

1196. xowds “Apns, a war undertaken by all the Greek tribes in 
common. Cf. Thuc. 1, 3. 

1197. wévor. The injury inflicted on Menelaus, and the succession 
of hardships and disasters, of which it was the cause, and, as it were 
parent. Cf. 866. , 

1200. otre may follow ov in the sense of o¥re. 

1201. épudreiv, wore pe dpedety abrg (rg ripe), so Pind. Nem. 
10, 72, xadexd Epic advOpirog dusdeiv xpecoovwr. El. 219, rade 
roic éuvaroig obec inord wAdOeyv. The Chorus is regretting the 
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pleasures of the Symposia, in which men were wont to drink out of 
wbdexvat peyarat, Babeic or (Tl. 9, 202) peiZowec xparipec, and their 
attendant revels («aor). : 

1206. Gpdpipvos, 2) Exwy pépesvay cai ppovrida dy id¢ny oredai- 
vey, cvricewy, adrAdv, towrwy. 

1209. Cf. 601, 3190. 

1214. dveiras, “is given up to a disastrous fate.” [So Ellendt. 
“‘ permissus est, i.e. in potestatem concessit. Musgr. devovetur. Herm. 
solutus est, i. e. fato confectus est.” ] 

1216. éwéora, adsitabit. 

1218. éweorrs, imminet ponto, prominet. 

1220. A traveller arriving from the east at the promontory of 
Lovrxow ipdy, dxpoy ’AOnvéwy (Odyss. 3, 278) with its lime- 
stone rocks, would first see the Acropolis of Athens, and therefore 
would joyfully salute the city; whereas ene who came from thence, 
and doubled the promontory, would offer up his prayers to A@nva 
Louvmde and Poseidéu, who on that account is called Yousdparog 
by Aristoph. Eqq. 99, 564. Cf. above 86]. 

1222. nat piv dowevora refers to v. 1164. 

1225. oxerds, male ominatus; iud¥oas, because when men are 
silent, the words are, as it were, kept under lock and key. So in 
another place Soph. says, Wuyijg dyoigae rijy ceedypivyy wirny. 
Hence ordpua éxAvoat, in opposition to chgoas, “ to unlack his mouth,” 
fauces in verba resolvere, linguam ad jurgia salvere, &c. [he is evidently 
about to let loose his evil tongue at me. Ox. Tr.]. 

1226. ra Sava pijpara, those which Menelaue had reported to 
him. Cf. 312, 650 

1230. dw” &xpev (i. ec. dvixywr, woddv, daxcridwy) BadiZery, 
&c. [to walk on tiptoe}, proverbially spoken of the ambitious. 

1231. ob8ev dv, did rijy ducyéivecay; rod pndéy Urrep, for Ajax, 
who is now—-nothing. The art as in Elect. 1157, défax we 72)u under 
ele rd pndéy. 

1232. Agamemnon exaggerates the assertions of Teucer, }007, 
sqq. The same antithesis is found in Plut. Aristid. 23, of vatep- 
Yor kai orparnyoi rey ‘EXjvwyw. 

1233. obre cot, sc. obre "Ayawwy obre cod. 

1236. ‘' 4s whose [property| have you uttered such arrogant words?” 
[de quonam viro? Herm.| The gen. as in Elect. 317, rov naceyyynrou 
ri dyc, Hiovrog H psdrovroc; Cf. Phil. 439, 

1237. To disprove Teucer’s assertion that Ajax was an independent 
chieftain, Agamemnon maintains that he had on all occasions been 
subject to him as his commander-in-chief [which is implied by his 
stating, that he was always present, as commander-in-chief, when 
Ajax distinguished himself ?.] He joins row Bawrog } wot ordyroc 
in the same way as we say, in the language of every-day life, ‘he went 
and stood’ (see Phil. 833), and the alliteration is also heightened by 
wou (not rot), Bavrog. Cf. 1281, obdapot cupBiwar wodt. Perhaps 


3 [Neque Agamemno quippiam aliud cat, intelligitur hoc ab eo significari, 
dicit nisi hoc, ubicunque Ajax suit, ibi guéd tandem fecit Ajax nisi mete auspi- 
ego haud defui, hoc est, ile nibil sine ciig? Lob.] 
me gessit:—quod quum imperator die 
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Bijvac wai orivas referred originally to the Adyord’ tévar and the 
pdyn oradin, Il. 1, 226. 

1240. rére, bre ienovEapey, as 650, 1377. 

1241. de Tevxpou, ‘on the part of a Teucer.” 

1245. ov 8éd@ xevreiv, “ hand in hand with fraud,” (Phil. 842.) in 
opposition to calumnies, refers to Ajax’s attack by night, cf. 47. 

1250. Cf. 758 sqq. 

1253. wievpd is added because the part chiefly strikes that part 
of the body. Cf. Antig. 477 sqq., opipp xariv@ olda rode Oupovpé- 
voug trmouc xaraprudivrac. 

1255. rd hdppaxov, rijc padortyoc. 

1256. vovv twa, as much of wot¢ as a slave can appropriate to 
himself, cf. Phil. 1130. 

1257. dvBpds odncér” Svros, genit. absolut. 

1260. Agamemnon treats Teucer as a slave (1235); it was therefore 
necessary, according to Attic law (cf. 516), that he should have a 
free-born citizen to plead his cause. Cf. Cid. R. 411. 

1263. BépBapov, because Hesidné was a barbarian. 

1266. raxeid ris, “what a short-lived thing is man's gratitude 4!” 
Antig. 961, d potpidia rig Sbvactg Seva, res terridilis est. [Gr. 
1027 (800) § 659, 4.] 

1267. Antig. 46, ob ydp 8) rpodove’ ddwoopat. Xen. Cyrop. 5, 1, 
22, odzrore rovrouc mpodidove aAwoopat. 

1268. got ye, adeo tui; ob8° dri opixpiv Acyov, not even in 
paltry words, i. e. in a few [fair] speeches—much less in actions; 
as Cid. C, 443, Zou opixpod yap gvydc ogy hAwpny byo.—éi wi. 
“‘ Dicitur iwi cum gen. de tis, in quibus ut in extremo momento aliquid 
vertitur,’ Hermann in Iph. Aul. 908; cf. Cid. C. 946, ixi xpoc- 
wédov piaig xwpelv. Eur. Hippol. 1163, dédopre gic iwi opsxpac 


omic. 
j erie Il. 9, 322, Achilles: alei dun» Wuyy wapaBadrddpevog wo- 
Agpilecy. 

1273. Cf. I]. 15, 415 sqq- 

1274. dépxdwv, “within our intrenchments.’’ The genitive [a geni- 
tivus loci and] is independent of éyxecAgpévouc, as in Eur. Phen, 
454, rovd’ elosdé=w recyéwr. 

1277. veiv &xpa vauTixd Bodta, ra rey vauriy iy raic vavoiy 
axpa éidwrXta. The ships are emphatically mentioned here and again at 
78, because without them the Greeks would be cut off from all hope 
of returning home. 

1279. Cf. Il. 15, 351 sqq. 

1281. of82 cupBiivar wo8l, “who, as you pretend, never even stood 
by your side [as wapaBarnc] in the field of battle.” Teucer exag- 
gerates the declaration of Agamemnon (1237). who merely disputed 
the independence of Ajax. Teucer, on the contrary, attaches consi- 
derable importance to the fact, that Ajax potvoc (i.e. without having 
Agamemnon at his side) when all the rest had fled withstood Hector. 


3 (Compare Pindar’s account (Pyth. flanked stature on the road.” Carey.] 
8, 235) of Jason: duBdddAwy 7’ ép- 4 Ixdpis rod Oaxdvros, the grateful 
wAevpw dug mre alavds, “with a recollection of one who ie dead.) 
remorseless goad Urging their broad- 
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Cf. 1232 with 1097 sqq. Luecilius: Solus 4jax vim de classe prohibuit 


Volcaniam. 

1282. dpe Sina, gue vobis probarentur, cf. 1248. 

1283. yéi” (cai brs), sc. yvixa, 1273.—abrigs pdvos (cf. 76), he 
alone, in opposition to the cowardice of the others. This single 
combat was fought in front of the shipping, which Ajax defended 
against the agsaults ef Hector. See Hl. 7, 92, sqq. 


1285. Sophocles, in the bitterness of his anti-Spartan feeling, is © 


guilty of an anachronism in making Teucer allude to the fraud prac- 
tised by Cresphontés in the division, by lot, of the lands of the 
Peloponnesus among the three Heracleid leaders. According to the 
legend [the first drawn name was to have Argos, the second Lace- 
demon, the third Messenia; so] Cresphontés threw a clod of earth 
into the water-pot, instead of a tile, so that, as he was to draw last, 
and his ballot was dissolved, Messenia, the richest of the provinces, 
necessarily fell to his share. See Apollad. 2, 8,4 Paus. 4, 3, 3. 
Plaut. Casin. 2, 6, 46. 

1287. I. 7, 182, ie & Gaps (EX pa éeovgice) cARpog evving dy 
ap’ 40edoyv abroi, Aiarrog. 

1288. abv 8 éyod, the pair of heroic brethren often appear to- 
gether, see Il. 15, 436 sqq. 8, 266, and elaewhere. Sophocles in the 
Teucer has: Tetepoc d2 rofou ypwperog gedwrig ‘Yrip ragpov wn- 
Oivrac ioryaey Ppvyac. 

1289. Cf. 1228, 1235, 1260. 

1292. Jn. dpxaioy Tlidowa, ob oic8a dyra BdpBapoy Spvya ; 
The Lydian king is called contemptuously pug, a name generally 
aver to slaves at Athens. Teucer calls Pelops a barbarian, Atreus 

woorBteraroc, and Aerdpé an adulteress. 

1294 &8ed\pq. Thyestes, the subject of the Thyesteas.dapes has 
- heen variously treated by the tragic poets. 

1295. Kpijooa, applied as a mark of contempt to Aer&pé, because 
the Cretans had an ill name, aa Kpijreg dei Wetiorat, saxa Onpia, ya- 
orépec dpyoi. 

1296. According to Sophocles in the Atreus, Thyeates was the se- 
ducer, and Atreus drowned the. adultereas, Schol. Eur. Or. 800. We 
must therefore alter the reading 6 ¢irvcas waryjp 80 as not to have 
the idea suggested to us of Aerdpé’s father Catreus and another se- 
ducer. The o° dvip auggests a cutting contrast between the éza- 
croc and the actual ay»2p (adow). Hermana reads o’ ’Arpeve. 

1300. Cf. 434 sqq. 

1304. Gpioros refers to the personal dpery of Teucer, which he 
inherits i apioréiwy (ex optimatibus). 

1307. , 8c. rodro. Agamemnon only makes known his 
commands through Menelaus; but does not in person forbid the in- 
terment. Perhaps Sophocles, ag the body of Ajax lay before them, 
wrote oud’ éracytyves BXéixwy, as Philoctet. 929, obd' imatcxdvee 
pe opwr. . 

1309. xapas Teucer, Eurysices, aad Tecmessa, whom, as lxérac, 
it would have been sacrilege to assault. In the event of the Atride 
offering any insult to the corpse, Teucer declares that he shall know 
how.to protect those who are dear to him—for...... 
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1311. Teucer, in his rage, confounding the two Atride, calla 
Helen the wife of Agamemnon, and then, ironically, correcting him- 
self, adds—“ or shall I, more strictly speaking, call her thy brother's 
wife?” The poet was thinking of I). 9, 327, where Achilles angry 
says, ddpwy Evexa ogerepdwy, and 340 fragm., 7) povvor gidéovc’ adO- 
yous avOpwrwy ’Arpeidat ; 

1317. Such phrases as ca0appa ABoas, OvoAvTov Gyupa are used 
almost proverbially. Cf. Antig. 40, Avouvca 7 i¢awrovea. For the 
sake of the similarity in sound ovAAvowy is placed side by side with 
Evvaywy. Cf. Antig. 523, otros cvvixOeyv, adAd cupgerciv Equr. 

1319. His utterance of the word a@\xipp at once indicates the cha- 
racter of Ulysses, and that, in conformity with it, cvAAvowy wapeore. 
He speaks also with astonishment of the Bor) 'Arpeda». Teucer 
therefore is content to leave the controversy with Agamemnon entirely 
in bis bands. 

1323. ovpBadeiv try cand, “maledicta regerere, quasi quan- 
dam verborum pugnam committendo.” 

1329. Evwyperetv, cupgwreiy, cf. dyrnpersiv, Uenpereiy. There 
is a similar passage in Antig. 54), obprdovy tuaurny rov raQouc 
motoupéivyn. 

1330. elnv ob« dv eb dpove, ei p79 axoboati cov. 

1336. &@rvoros, infensissimus mihi. 

1339. dvraripdoap’ &v with Bothe, instead of ok ay or obcouw 
driysdoatp’ dv. The last of these readings is inadmissible, and the 
other can only be justified by the doubtful supposition, that as the 
tragic poets wrote dpa for 4 dpa, so they were accustomed to sub- 
stitute dy for 4 ay. 

1341. Cf. 424 seq. Il. 17, 280 seq, Alac, 3c wip: piv eldoc, répr & 
Epya rirucro Twy ddd\wy Aavady, per’ dpipova Inrtiwva. This 
description of Ajax was universally adopted by the ancients. Alcseus, 
fr. 48, Kpowida Bacidnoc yivoc Atay, rby dGproroy wid’ "AyidXea, 
Pind. Nem. 7,27. Hor. Sat. 2, 3, 193, heros ab Achille secun- 

us. 

1343. robs Oeav vépovus, cf. 1130. 

1345. The subject is rdv icOAdy: 6 2cOdd¢ ov BrY\arra dvdpa Oa- 
véyra. Cf. 1352. 

_ 1348. This remark is put into Agamemnon’s mouth by Sophocles, 
to show the intensity of his hatred, even after the death of Ajax. 
Cf. 1067 sqq. Hermann reads cai arpdow ‘pBivat. 

1350. Pritices cannot always bind themselves to observe the strict 


rules of morality, their political conduct cannot always be in accord- 
ance with evyotBeca. 


1352. Tov éoOAdv refers to 1345. 

1353. It were better for thee to abstain from Bia, and obey the sug- 
gestions of dicey. (Solon: dépot Biny re cai dienw ovvappdécag.) 
Concessions to the wishes of those who are thy sincere friends diminish 
nothing of thy princely dignity.—vixepevos, oowy wy. 

1357. vexg, x.r.d., word xpeloowy Tijc 2x Opac iol 4 dperh iorcy. 
— oA, not 7Aéoy, because there is a comparison implied in the word 
windy itself. Cf. 1363 and Phil. 1100. 

1358. rovolSe. Those who do not take part with their friends, under 
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all circumstances, are deemed by the world unworthy of confidence. 
Agamemnon reproaches Ulysses with fickleness, in having formerly 
joined with him in opposing Ajax. 

1359. Ulysses, offended at this insinuation, allows that the case is 
not uncommon, of men being at one time friendly, and at another bitter 
and disagreeable. 

1362. 8e.Aovs, because it would seem, as if our opinions had changed 
in consequence of Teucer’s (1315 8qq.) threats. 

1365 seq. The meaning is: Undoubtedly—for I shall myself one day 
require the assistance of others to inter my corpse>, Agamemnon: 
of a truth all the relations of life are alike. Every man labours for him-~ 
self (i. e. has regard to himself in all his efforts, in all he does). Cf. 
124, where Ulysses laments the fate of Ajax: ovdév ré rodrov pad- 
Aov 7) rovpoy oeora@y. If we do not put a stop after dpota, it must 
be taken in the sense of époiwe, “ Truly, in every case, each one equally 
looks to his own interest.” But if this were his meaning, it is more 
probable that Sophocles would have written dpoiwe. : 

1369. “ Do what you will, provided you do not prevent this 
burial, you will on all occasions be considered a good man.” 

1370. Agamemnon gives way, but yet retains his obstinacy so far, 
as not to renounce, in express terms, his hatred of Ajax. Teucer 
also (1380 sqq.) remains still unreconciled to the Atride, whom the 
Athenian poet wished to exhibit in an odious light. 

1373. xpijs. xeyZerc, OéAeec, as in Antig. 887, elre yp Oaveiv. 
Electr. 606, sire xpg¢ raxny. See Lobeck on Buttmann’s Gram. 2, 
330 


1376. dyydopat, ixrayyédAA opat, ultro profiteor. 

1377. Tére, before this concession on thy part, cf. 1240. 

1379. Sorov woveiv, quantopere, Evsrovwy being understood after 
pnoey sdAcimecy. 

1386. 6 orpatrnyds, Ards re xo Evvatpos. Cf. Homer, h. in Cerer. 
1, Anpnrpa apyop’ aciday, Aurny 0¢ Obyarpa. Cid. C. 452, 
drad&iog pey Oidimwoug xarourioat, Avrog re waidic 0 aide. Cf. 
Phil. 88. 

1391. naxots xaxes, cf. 839. 

1393. yeparov owdppa Aadprov watpds is a sort of amende honor- 
able for what was said at vv. 103 and 190. 

1395. Similar speculations, as to whether the services of those who 
were their enemies in life, may not be offensive to the dead, occur in 
the Electra 432. 

1396. ra 8 GAAa, x.r.A. This seems to be spoken with reference 
to the usual funeral banquet; but both the lines (96 and 97) are 
unquestionably forgeries. Teucer, (co 0&) at 93, compares Ulysses 
with the Atride; and (cf. 99) then intends to add the words advdpa 
EcOov vopifw. But as he is obliged to qualify this declaration, 
because he refuses to permit Ulysses to take part in the funeral of 
Ajax, the speech takes another turn; a principal sentence, rdgov 
perv dxva — od di—tricraco, nang employed instead of caimep— 
éxva oe tay. The sentence éyw dé ra\Aa tayra wopouve is pa- 


5 [It is exactly our: ‘Z shall come to this.’] 
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renthetical; “ I will provide for all the reat, as soon as you have ob- 
tained permission for me to inter the body.” 

1399. xa’ fpas, in regard to us, towards us, as Eur. And. 741, édy 
7d AaTroy ¥ Tagpwr cal’ yuac, owdpor’ avriry erat. 

1403. Cf. 1165. 

1404. inp(Barov, is a usual and very natural epithet; aypixupor 
belongs to Géo0e (Hom. dugi awupi orjoas rpimoda), and it is only 
to this combined notion that the words éwixatpoy Aourpwy dciwy, 
idoneum lavacro, are applicable: cf. 596. 

1408. rav draowlBtov xécpov, all the arms except the shield, cf. 
572 sqq. 

1409. [wai, ov St—. Gr. 1458, ¢. § 479, 5.] 

1411. érv yap, «.7.A. The general meaning is: Eurysdces shall aid, 
as far as his strength will permit, in raising the dead body of his father, 
because black blood (/Esch. Agam. 1037, aiparnpdy tEagpizecOar 
pivoc) is still oozing out of his nose and mouth. Cf. 917 sqq. This 
would be prevented by raising the head. 

1414. oye mapeivas, like Homer's ettyeras eivas. 

1416. ” Gyae, cf. 911. Ged. R. 1199, wdvr’ evdaiuwyr. 

1416. xotSevi rw Agovs Ovntav, sc. wovnoac or Tovnowy, “ to en- 
dure toil for Ajax, and never for any better person among mortals at 
any time.” The verse of lamentation, Alayrog, Sr’ hy, réve dura, 
with which the play usually concludes seems to have grown out of a 
gloss ( Alayroc) originally added to Aqgiom. Cf. Trach, 811. 

1418. “ Man experiences much which he does not foresee: nor can any 
one, before he sees the event, predict what will happen to him.” 


APPENDIX. 


(LIST OF RARER WORDS AND EXPRESSIONS.) 


15 aroxrrog 135 apdipvroc 217 arodkwBacOat 

21 adoxoroc 143 ixwoparne 222 aifo 

32 onpaivecOat 163 rpodiddoxew 230 rapamAncrog 
- 40 dvodSytor0¢ 175 dytdaiog 231 ixmovepac 

46 réApat 183 gpevd0ew 308 ipeiariov 

72 drevOdvew 206 Oorepdc¢ 319 Bapipuxog. 

82 iXicracbas 213 oreaweiy 


(27) te yepdc. (42) srepriarey Bacty. (64) edeepwo aypa. 
188 wroBadrX\Spevoy Krérrey pdOovc. 194 dywrog cxortd. 196 
Gray obpaviay gAéyev. 211 In what peculiar sense is Néixog used? 
in what ypepia (208)? 254 ALOdrAevorog”Apnc. 285 axpac vucréc. 
302 try dvacxay. 


376 Severy 611 EdvavAog 890 dpuéivnvog 
{ Kakomyne 634 duvypa 892 wdpavirog 

aApa 649 reproxeAne 907 mepirernc 
390 dtocapyne 672 aiavég 921 axpaioc 
412 arippoboc 695 adimdayxrog 967 imioxomog 
445 wavroupyé¢ 700 freee 978 éuoday (propr. 
511 dsvagepecGar idwrew and fig.) 
582 ropaw 758 dvovnrog 1004 dupa (fig.) 
597 aXimAnerog 837 raviroug 1017 dvcopyog 
601 wicoc 84] abrocgayne 1025 aiddoc 
604 ehbywpac, ov 880 arsdadne 1030 a piw?. 


Mopac dypatc wpooceicOar. 485 dvayxaia rixn. 501 Adyorc 
idwrey rivd. 536 ixyveca. 614 gpevdc oloBwrag (ov). 625 vo- 
otiv gpevopndpwc. 687 ripay ri ri. 729 dtarrepacody (dw) Eigoc. 


1 “‘Constringo dentibus, mordeo. Translate: frmétter constringo universe, aiit- 
go.” Ellendt, 
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877 ob02 ply df. 880 drd\drnc xévwy. 918 gowwia rAnNyn. 938 yev- 
aaa bin. 954 cedXatywrne Ovudc. 963 iv xpeig Sopdg. 998 cov 
d&ic. 


1147 AaBpsg 1329 Evynperety . 1376 dyyédAopat 
1167 ebpwerc 2 1339 dyraripay 1404 wWiBarocg 
1186 dopvecdne 1373 xpys (2 sing.) 1405 dyugimvpoc. 
1225 oxasdée 


1063 ropBetoar rddy. 1074 cadic gipecOar. 1090 tc ragdc 
weoeivy. 113 crdéixrne Wndowodc. 1174 What peculiarity is there 
im the use of rpiroc? 1214 dveipai reve. 1268 Point out a peculiar 
use of éwic. gen. 1323 cupBadsty ixn xaxd. 


21. Tabifiuus, horridus, squalidue (Lob.); tenebrosus (Herm.); al. vastus. 


r 


THE END. 
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1 An Atlas to this Work is just published, price 7s. 6d. 
2 This Work is published by Messrs. Longman & Co.,the original publishers of 


Mr. Rapier’s work. 
3 This Work is published by the proprietors of Ellis’s Latin Exercises. 
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HANDBOOKS OF VOCABULARY. 
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